
वेदसूǒƠमाला
( संǑहता-Ħाƺण-आरÖयक-उपिनषɮ-ĒÛथेßयः संगहृȣतािन 

सुभाǒषतािन ǑहÛदȣ-आÌÊलानुवादयुतािन )

संकलनम ्

धमȶÛġकुमारिसंहदेवः

सूय[नारायणभÒटः

VEDASUKTIMALA
(Good-saying from Samhita, Brahmana, Aranyaka, 

Upanishad with Hindi & English Translation )

Compiler

Dharmendra Kumar Singhdeo

Surya Narayana Bhatt



vlrks ek ln~xe;] relks ek T;ksfrxZe;] e`R;ksekZ¿e`ra xe;A µc`g- 1-3-28
Asato m¹ sadgamaya, tamaso m¹ jyotirgamaya, mÅtyorm¹'mÅta÷ gamaya.

eq>s vlr~ ls lr~] vU/dkj ls izdk'k] e`R;q ls ve`r dh vksj ys pyksA
Lead me from unreal to real, from darkness to light and from death to immortality.

May the man protect the other on everyside.
euq";] euq"; dh lc izdkj ls j{kk djsA

iqeku~ iqekala ifjikrq fo'or%A µÍ- 6-75-14
Pum¹n Pum¹÷sa÷ Parip¹tu vi¶vataå.

Speak (agreeable words) sweeter than ghee and honey.
?k`r vkSj e/q ls Hkh vR;Ur Loknq opu cksfy,A

?k`rkr~ Loknh;ks e/qu'p oksprA µÍ- 8-24-20
GhÅt¹t sv¹d»yo madhuna¶ca vocata.

ge lc vius jk"Vª esa vkxs fLFkr gksdj tkxrs jgsaA
May we standing in front, keep waking in our nation.

o;a jk"Vªs tkx`;ke iqjksfgrk%A µok-la- 9-23
Vaya÷ r¹¬− re j¹gÅy¹ma purohit¹å.

ek x`/% dL;fLon~ /ue~A µbZ'kk- 1
M¹ gÅdhaå kasyasvid dhanam.

Do not covet the wealth of anyone.
fdlh ds Hkh /u dk yksHk er djksA

/eZ dk vkpj.k djksA /eZ ls dHkh ugha fMxuk pkfg,A
Practise righteousness (Dharma). Do not swerve from righteousness (Dharma).

µrSfÙk- 1-11/e± pjA /ekZUu izefnrO;e~A
Dharma÷ cara. Dharm¹nna pramaditavyam.



la oka eukafl la ozrk] leq fpÙkkU;kdje~A µ;tq- 12-58
Sa÷ v¹÷ man¹÷si sa÷ vrat¹, samu citt¹ny¹karam.

Let be the similar the minds, actions, and hearts of the couple.
nEirh ds eu] deZ vkSj fpÙk leku gksaA

bZ'kk okL;fena loZe~] ;r~ fdf×pn~ txR;ka txr~A µ;tq- 40-1
½¶¹ v¹syamida÷ sarvam, yat kiñcid jagaty¹÷ jagat.

lalkj esa tks oqQN gS] lc ijekRek esa yhu gSA
Everything, Whatsoever in the Earth, is of the Lord.

µvFkoZ- 3-30-2e/qerha okpa onrq 'kkfUroke~A
Madhumat»÷ v¹ca÷ vadatu ¶¹ntiv¹m.

e/qj vkSj lq[kn ok.kh cksysA
Speak sweet and peaceful words.

µ;tq- 36-18fe=kL; p{kq"kk leh{kkegsA
Mitrasya cak¬u¬¹ sam»k¬¹mahe.

ge ijLij fe=k dh n`f"V ls ns[ksaA
May we all see with friendly eyes.

ukLR;Ñr% ÑrsuA µeq.M- 1-2-12
N¹styakÅtaå kÅtena.

deZ ls 'kk'or rÙo ugha izkIr gksrk gSA
Nothing that is eternal, can be gained by Karman.

HkxksZ nsoL; /hefgA µ;tq- 30-2
Bhargo devasya dh»mahi.

We cherish thy luminous lustre.
ge ijekRek ds fnO; rst dks /kj.k djrs gSaA

r=k dks eksg% d% 'kksd ,dRoeuqi';r%A µ;tq- 40-7
Tatra ko mohaå kaå ˜oka ekatvamanupa¶yataå.

loZ=k ,dRo dk n'kZu djus okys Kkuh dks eksg vkSj 'kksd dgk¡\
There are no attachment and calamities for who sees unity.

mPNª;Lo egrs lkSHkxk;A µÍ- 3-8-2
Ucchrayasva mahate saubhag¹ya.

Get up for the big fortunes.
egku~ lkSHkkX; ds fy, mBksA



laHkk"k.kek.k% fiz;ks gS o HkofrA µ'kka-vk- 4-4
Sa÷bh¹¬am¹ªaå priyo hai va bhavati.

laHkk"k.k'khy O;fDr fiz; gksrk gSA
Well speaker is loved by all.

i'kwUu fuUnsr~] rn~ ozre~A µNkUnks- 2-18
PasØnna nindet, tad vratam.

i'kqvksa dh fuUnk u djsa] ogh ozr gSA
Do not decry animals, that is the rule.

cgqiztk fuÍZfrjk foos'kA µv- 9-10-10
Bahupraj¹ nirÅtir¹ vive¶a.

One having many children enters troubles.
cgqr lUrku okyk O;fDr d"V esa iM+rk gSA

jk"Vªa /kj;rka /zqoe~A µÍ- 10-173-5
R¹¬− ra÷ dh¹rayat¹÷ dhruvam.

jk"Vª dks fLFkjrk ls /kj.k djksA
Uphold the Nation stable.

lo± ifjØks'ka tfgA µÍ- 1-29-7
Sarva÷ parikro¶a÷ jahi.

lc izdkj ds ekRl;Z dk R;kx djksA
Discard everything that reviles us.

iz.khfrjLrq lwu`rkA µÍ- 6-48-20
Praª»tirastu sØnÅt¹.

lR; ,oa fiz; ok.kh gh ,s'o;Z nsus okyh gSA
Well and true speech is source of the wealth.

ifrcZU/s"kq cè;rsA µÍ- 10-85-28
Patirbandhe¬u badhyate.

x`gifr drZO; ds cU/uksa esa c¡/k gqvk gSA
Househloder is bound in bonds.

vki bn~ ok m Hks"kthjkiks vehopkruh%A µÍ- 10-137-6
¸pa id v¹ u bhe¬aj»r¹po am»vac¹tan»å.

ty vkS"kf/ gSa vkSj ty gh jksxuk'kd gSaA
The waters are medicinal, waters are the destroyers  of disease.



vk'p;ksZ oDrk dq'kyks¿L; yC/kA µdB- 1-2-7
¸¶caryo vakt¹ ku¶alo’sya labdh¹.

(vkRerÙo dks) crkus okyk vk'p;Ze; gS vkSj mls ikus okyk oqQ'ky gSA
Its (¸tman's) expounder is wonderful and Its receiver is proficient.

Lokè;k;kUek izen%A µrSfÙk- 1-11
Sv¹dhy¹y¹nm¹ pramadaå.

vè;;u ls dHkh izekn er djksA
Do not devoid of study.

vXusoSZ /weks tk;rs /weknHkze~ vHkzkn~ o`f"V%A µ'k-i-czk- 5-3-5-17
Agnirvai dhØmo j¹yate dhØm¹dabhram, abhr¹d vÅ¬− iå.

vfXu ls /we] /we ls ckny vkSj ckny ls o`f"V dh mRifÙk gksrh gSA
Rain is produced from cloud, cloud from smoke and smoke from fire.

m|kua rs iq#"k uko;kue~A µvFkoZ- 8-1-6
Udy¹na÷ te puru¬a n¹vay¹nam.

gs euq";] rqEgkjk lnk mRFkku gks] iru ughaA
O Man, may progress be yours not regress.

Ñra es nf{k.ks gLrs t;ks es lO; vkgfr%A µvFkoZ- 7-0-8
KÅta÷ me dak¬iªe haste jayo me savya ¹hatiå.

esjs nk,¡ gkFk esa iq#"kkFkZ vkSj ck,¡ gkFk esa fot;A
The perseverance be in my right hand and victory in my left.

Hkæa d.ksZfHk% 'k`.kq;ke nsok%A µ;tq- 25-21
Bhadra÷ karªebhiå ¶Åªuy¹ma dev¹å.

gs nsoksa] ge dku ls 'kqHk opu lqusaA
O God, may we (ever) hear with our ears auspicious words.

la xPNèoa la onèoe~A la oks eukafl tkurke~A µÍ- 10-191-2
Sa÷ gacchadhva÷ sa÷ vadadhv¹÷ sa÷ vo man¹÷si j¹nat¹m.

feydj pyks] feydj cksyks] rqEgkjs eu ,d izdkj ls fopkj djsaA
You should walk together, talk together, and think alike.

ânk i';fUr eulk foif'pr%A µÍ- 10-177-1
HÅd¹ pa¶yanti manas¹ vipa¶citaå.

Kkuh tu eu vkSj ân; ls ns[krs gSaA
The intelligent see by mind and heart.



Hkæk v'ok gfjr% lw;ZL;A µÍ- 1-115-3
Bhadr¹ a¶v¹ haritaå sØryasya.

lw;Z dh uhy fdj.ksa euq";ksa osQ fy, dY;k.kdkjd gSaA
The rays of sun are auspicious for the human kind.

fpUr;Urks¿fufe"ka u`E.ka ikfUrA µÍ- 5-19-2
Cintayanto'nimi¬a÷ nÅmªa÷ p¹nti.

fpUrd Kku&lEifÙk dh lrr j{kk djrk gSA
The thinkers always protect the knowledge.

lqlL;k% Ñ"khLÑf/A µ;tq- 4-10
Susasy¹å kÅ¬»skÅdhi.

vPNs iQlyokyh [ksfr;k¡ djksA
Cultivate the fruitful of land.

ekrk Hkwfe% iq=kks¿ga i`fFkO;k%A µvFkoZ- 12-1-12
M¹t¹ bhØmiå putro'ha÷ pÅthivy¹å.

Hkwfe esjh ekrk gS vkSj eSa ml dk iq=k gw¡A
Earth is my mother and I am son of her.

ukJn~n/UeuqrsA µNka- m- 7-19-1
N¹¶raddadhanmanute.

fcuk J¼k ds euu ugha gksrkA
One who does not believe, does not perceive.

fpÙkeso fg lalkjLrr~ iz;Rusu 'kks/;sr~A µeS=kk- 4-3
Cittameva hi sa÷s¹rastat prayatnena ¶odhayet.

fpÙk gh lalkj gS] blfy, iz;Ru djosQ fpÙk dks 'kq¼ cukuk pkfg,A
The mind is verily the world, so one should purify one's mind with effort.

vik×pks ;Urq fuork nqjL;o%A µvFkoZ- 5-3-2
Ap¹ñco yantu nivat¹ durasyavaå.

nq%[knk;h euq"; fouez gksdj nwj gV tk,¡A
Down the steep slope go they who hate us.

lokZ fn'k% laeul% l/zhph%A µvFkoZ- 6-88-3
Sarv¹ di¶aå sa÷nasaå sadhr»c»å.

lc fn'kkoklh ,d euokys vkSj feydj jgusokys gksaA
One minded, true to thee be all the regions.



foizk ÍrL; okglkA µvFkoZ- 20-138-2
Vipr¹ Åtasya v¹has¹.

Kkuh lR; osQ izpkjd gksrs gSaA
The wise is propagator of the truth.

/hjk br~ 'ksoqQ/Z#.ks"okjHke~A µÍ- 9-73-3
Dh»r¹ it ¶ekurdharuªe¬v¹rabham.

fo}ku~ O;fDr gh /kjd dk;ks± dks izkjEHk dj ldrs gSaA
Only the wise are able to undertake sustaining actions.

loZânk nsodke% lquksfrA µv- 20-96-3
SarvahÅd¹ devak¹maå sunoti.

nsoHkDr iw.kZ ân; ls ifjJe djrk gSA
The devotee of God toils with all his heart.

v/ksZ ok ,"k vkReuks ;RiRuhA µrS-czk- 20-138-2
Ardho v¹ e¬a ¹tmano yatpatn».

iRuh vius dks vk/k Hkkx gksrh gSA
A wife is the half of oneself.

;Fkk;Fkk er;% lfUr u`.kke~A µÍ- 10-111-1
Yath¹yath¹ matayaå santi nÅª¹m.

euq"; viuh cqf¼ osQ vuqlkj Kku xzg.k djrs gSaA
The men have their own intellects (for grasping knowledge).

fo:ikl bn~ Í"k;Lr bn~ xEHkhjosil%A µÍ- 10-62-5
VirØp¹sa id Å¬ayasta id gambh»ravepasaå.

Íf"k fofo/:i/kjh vkSj xEHkhj deks± dks djus okys gksrs gSaA
The Seers in many forms and they do serious works.

izk.ks lo± izfrf"Bre~A µvFkoZ- 11-4-15
Pr¹ªe sarva÷ prati¬− hitam.

lHkh izk.k osQ vkfJr gSaA
Everything is depend on the pr¹ªa.

lqdekZ.k% lq#p%A µvFkoZ- 18-3-22
Sukarm¹ªaå surucaå.

ifo=k deZ djusokys iz'kaluh; gSaA
Holy doer is admirable.



vf{yyh iqfPNyh;rsA µvFkoZ-20-134-6
Ak¬lil» pucchil»yate.

viuk gh Hkj.k&iks"k.k djusokyk i'kq osQ leku gh gSA
A selfish is like an animal.

lR;suksèoZLrifrA µvFkoZ- 10-8-19
Satyenordhvastapati.

lR; ls euq"; mÂr gksdj nhfIreku~ gksrk gSA
By truth man blazes up aloft.

;% lR;ok|fr ra l`tUrqA µvFkoZ- 4-16-6
Yaå satyav¹dyati ta÷ sÅjantu.

lp cksyus okys dks lc pkgsaA
May they all like whose words are truthful.

vk;q;ZKsu dYirke~A µ;tq- 9-21
¸yuryajñena kalpat¹m.

viuh vk;q dks ;K ls leFkZ cukvksA
May life succeed through sacrifice.

fo}ku~ Hkors ukfroknhA µeq- m- 3-1-4
Vidv¹n bhavate n¹tiv¹d».

fo}ku~ (rÙoK) vfroknh ugha gksrkA
Truly wise not a talker only.

T;ksfr"kk ck/rs re%A µ;tq- 33-92
Jyoti¬¹ b¹dhate tamaå.

T;ksfr ls gh vU/dkj u"V gksrk gSA
Light distroyes the darkness.

egh ;KL; jIlqnkA µÍ- 8-72-12
Mah» yajñasya rapsud¹.

ns'k dh ;Ke; Hkwfe vR;Ur mitkmQ gksrh gSA
The sacrificial Land of country is plentiful and fruit giving.

ÑrL; dk;ZL; psg LiQkfra lekogA µv- 3-24-5
KÅtasya k¹ryasya ceha sph¹ti÷ sam¹vaha.

dj.kh; dk;ks± dk foLrkj djksA
Expand the works done and those to be done.



ek u% Lrsu bZ'kr ek?k'kal%A µÍ- 2-42-3
M¹ naå stena »¶ata m¹gha¶a÷saå.

pksj vkSj iki dk iz'kald ge ij 'kklu u djsA
May no thief, no evildoer prevail against us.

nf{k.kk J¼kekIuksfr] J¼;k lR;ekI;rsA µ;tq- 19-30
Dak¬iª¹ ˜raddh¹m¹pnoti, ˜raddhay¹ satyam¹pyate.

nf{k.kk (nkf{k.;) ls J¼k izkfIr gksrh gSA J¼k ls lR; (czã) dh izkfIr gksrh gSA
By efficiency one attains faith and by faith one realises the Supreme Being.

lokZ vk'kk ee fe=ka HkoUrqA µvFkoZ- 19-15-6
Sarv¹ ¹¶¹ mama mitra÷ bhavantu.

lHkh fn'kk,¡ esjh fe=k gksaA
Let all the derections be friendly to me.

e/qer~ ik£Fkoa jt%A µ;tq- 13-28
Madhumat p¹rthiva÷ rajaå.

i`fFkoh dh /wy Hkh gekjs fy, lq[kn gksA
The sand of the earth also be sweet to us.

Ro;kè;{ks.k i`ruk t;seA µÍ- 10-128-01
Tvay¹dhyak¬eªa pÅtan¹ jayema.

rqEgkjs usr`Ro esa ge 'k=kq&lsukvksa dks thrsaA
Let us ourcome the enemy under your command.

u; lqiFkk jk;s vLeku~A µ;tq- 5-36
Naya supath¹ r¹ye asm¹n.

gesa ,s'o;Z ds fy, lUekxZ ls ys pfy,A
Lead us to righteous path for prosperity and fortuness.

vkdwfr% lR;k eulks es vLrqA Í- 10-128-04
¸kØtiå saty¹ manaso me astu.

esjs eu ds ladYi liQy gksaA
May my ambition attain success.

dkeks nkrk dke% izfrxzghrkA µv- 3-29-7
K¹mo d¹t¹ k¹maå pratigrah»t¹.

dke (fopkj) gh vknku&iznku dk vk/kj gSA
Desire is the giver, desire the receiver.



fop{k.korha okpa onsr~A µ,s-czk- 1-6
Vicak¬aªavat»÷ v¹ca÷ vadet.

fop{k.k ls ;qDr (izR;{kcks/ ij vk/kfjr) ok.kh cksyuh pkfg,A
Man should speak what he observes through his eyes.

mfÙk"Br tkxzr izkI; ojkfUucks/rA µdB- 1-3-14
Utti¬− hata j¹grata pr¹pya var¹nnibodhata.

mBks] tkxks vkSj Js"B vkpk;ks± ds ikl tkdj Kku izkIr djksA
Arise, awake and learn by approaching the excellent teachers.

czãp;sZ.k rilk nsok e`R;qeik?urA µvFkoZ- 11-5-19
Brahmacaryeªa tapas¹ dev¹ mÅtyumap¹ghnata.

czãp;Z ds ri ls nsoksa us e`R;q ij fot; izkIr dhA
The gods won over death by the penance in the form of Vedic studentship.

'kqfp% ikodks vn~Hkqr%A µÍ- 1-142-3
˜uchiå p¹vako adbhutaå.

vfXu ifo=k ,oa vn~Hkqr gSA
Fire is pure and admirable.

lqxk ÍrL; iUFkk%A µÍ- 8-31-13
Sug¹ Åtasya panth¹å.

The path of truth is easy to travel.
lR; dk ekxZ lqxe gSA

vfXuukfXu% lfeè;rsA µÍ- 1-12-6
Agnin¹gniå samidhyate

By fire, fire is inflamed.
vfXu- (euq"; dh rst% 'kfDr) vfXu ls gh izTTofyr gksrh gSA

u rs HkkstL; l[;a e`"kUrsA µÍ- 7-18-21
Na te bhojasya sakhya÷ mÅ¬ante.

Js"B tu vius ikyu djus okys ds midkj dks ugha Hkwyrs gSaA
Wise never neglect the friendship of the benefactor.

ukukJkUrk; JhjfLrA µ,s-czk- 7-33-3
N¹n¹¶r¹nt¹ya ¶r»rast».

tks esgur ugha djrk mls y{eh ugha feyrhA
Prosperity is not for who hardly works.



;fUr izeknerUæk%A µvFkoZ- 20-18-3
Yanti pram¹damatandr¹å.

The unlazy (active) persons get joy.
vkyL;ghu (deZB) O;fDr gh vkuUn izkIr djrs gSaA

m|u~ vkfnR; jf'efHk% 'kh".kksZ jksxeuhu'k%A µvFkoZ- 9-8-22
Udyan ¹ditya ra¶mibhiå ¶»r¬ªo rogaman»na¶aå.

mn; gksrk gqvk lw;Z fdj.kksa ds }kjk eLrd ds jksx u"V djrk gSA
The rising sun destroys the diseases of the head with its rays.

fo|;k foUnrs¿e`re~A µosQu- 2-4
Vidyay¹ vindate'mÅtam.

fo|k (czãKku) ls ve`rRo dks izkIr djrk gSA
Through knowledge (Vidy¹) one obtains immortality.

{kR=ka ok ,rnks"k/huka ;n~nwokZA µ,s-czk- 37-4
K¬attra÷ v¹ etado¬adh»na÷ yaddØrv¹.

nwokZ vks"kf/;ksa esa jktk gSA
DØrv¹ (grass) is the lordly power (King) of the plants.

ÅtkZ e/qerh oko~QA µvFkoZ- 16-2-1
¿rj¹ madhumat» v¹k.

gekjh ok.kh vkstLoh vkSj e/qj gksA
Let our speech be forceful besides sweet.

vkRekua es ikfg] T;ksfresZ ;PNA µ;tq- 14-17
¸tm¹na÷ me p¹hi, Jyotirme yaccha.

esjh vkRek dh j{kk djks] eq>s Kku dk izdk'k nksA
Preserve my self. Vouch safe me light.

e/qerh LFk e/qerha okpeqns;e~A µvFkoZ- 16-2-2
Madhumat» stha madhumat»÷ v¹camudeyam.

ok.kh e/qj gks] eSa e/qj ok.kh cksyw¡A
Let speech be sweet and I should speak delicious words.

foizks nwr% ifj"Ñr%A µÍ- 8-39-9
Vipro dØtaå pari¬kÅtaå.

nwr ije Kkuh vkSj lqlaLÑr gSA
The envoy is very intelligent and well cultured.



lekuks eU=k% lfefr% lekuhA µÍ- 10-191-3
Sam¹no mantraå samitiå sam¹n».

gekjh eU=k.kk,¡ vkSj lfefr;k¡ ,d izdkj dh gksaA
Let us think togehter, Let us assemble together.

czãp;sZ.k rilk jktk jk"Vªa fo j{kfrA µvFkoZ- 15-5-17
Brahmacaryeªa tapas¹ r¹j¹ r¹¬− ra÷ vi rak¬ati.

la;e :ih ri ls gh jktk jk"Vª dh j{kk djrk gSA
A King, observing chastity guards his nation.

fnoks#p% lq#pks jkspekuk%A µÍ- 3-7-5
Divorucaå suruco rocam¹n¹å.

Kku&T;ksfr ls gh Kkuh izdk'keku gksrs gSaA
They who give shine from heaven with fair effulgence.

ue Íf"kH;% iwoZtsH;%A µÍ- 10-14-15
Nama Å¬ibhyaå pØrvajebhyaå.

Íf"k;ksa vkSj iwoZtksa osQ fy, gekjk ueLdkj gksA
Our adoration to the ancients and sages.

'krgLr lekgj lgÏgLr lafdj! µvFkoZ- 3-24-5
˜atahasta sam¹hara sahasrahasta sa÷kira.

lkS gkFkksa ls dekvks vkSj gtkj gkFkksa ls nku djksA
Earn by hundred hands and distribute by thousand hands.

vUua u fuU|kr~ rn~ ozre~A µrS-m- 3-7
Anna÷ na nindy¹t, tad vratam.

vUu dh fuUnk er djks] ogh ozr gSA
Never abuse the food, that is the rule.

rilk izkI;rs lÙoa lÙokr~ laizkI;rs eu%A µeS=kk- 4-3
Tapas¹ pr¹pyate sattva÷ satt¹t sa÷pr¹pyate manaå.

ri }kjk Kku izkIr gksrk gSA Kku gksus ls eu o'k esa vkrk gSA
Knowledge is gained by austerity. Control of the mind is possible through knowledge.

foHkq£oHkkok lq"k[kk l[kh;rsA µÍ- 10-91-1
Vibhurvibh¹v¹ su¬akh¹ sakh»yate.

bZ'oj O;kid] rstkse; vkSj fe=k osQ fy, vPNk fe=k gSA
God is all pervading, brilliant and a good friend to friend.



Í"kh cks/izrhcks/kS vLoIuks ;'p tkx`fo%A µvFkoZ- 5-30-10
›¬» bodhaprat»bodhau asvapno ya¶ca j¹gÅviå.

cks/ vkSj izfrcks/] (Kku vkSj foosd) nks Íf"k gSaA ,d fcuk lks;s tkxrk gSA
Two sages, sense and vigilance, the sleepless and the watchful one.

pØokosQo nEirhA µvFkoZ- 14-2-64
Cakrav¹keva da÷pat».

nEirh pdok pdoh osQ leku ,d&nwljs ls izse djusokys gksaA
Join thou this couple, like cakrav¹ka and his mate.

mi f'k{kk l[kk;a iz cks/;A µvFkoZ- 20-89-2
Upa ¶ik¬¹ sakh¹ya÷ prabodhaya.

fe=k dks f'k{kk nks mls izcq¼ djksA
Instruct the friend and enlighten him.

dkysuksnsfr lw;Z% dkys fu fo'krs iqu%A µvFkoZ- 19-54-1
K¹lenodeti sØryaå k¹le ni vi¶ate punaå.

dky ls lw;Z mn; gksrk gS vkSj dky esa gh yhu gks tkrk gSA
The sun rises in time and again sets also in time.

lewyks ok ,"k ifj'kq";fr ;ks¿u`refHkonfrA µiz'uksifu"kn~- 61
SamØlo v¹ e¬a pari¶u¬yati yo'nÅtamabhivadati.

tks euq"; vlR; Hkk"k.k djrk gS og tM+ rd lw[k tkrk gSA
One who tells a lie dries upto one's very roots.

'k;ks gr boA µvFkoZ- 20-131-176
˜ayo hata iva.

lks;k gqvk ejs osQ leku gSA
A sleeping person is like a dead one.

nq"Ñrs ek lqxa Hkwr~A µvFkoZ- 8-4-7
Du¬kÅte m¹ suga÷ bhØt.

ikih osQ fy, thou dk ekxZ lqxe u gksA
May the life not easy-going for one with bad actions.

ekdha czãf}"kks ou%A µvFkoZ- 20-22-2
M¹k»÷ brahmadvi¬o vanaå.

czã}sf"k;ksa (ukfLrdksa) dk lax er djksA
Love not the enemies of prayer.



vk jksg relks T;ksfr%A µvFkoZ- 8-1-8
¸ roha tamaso jyotiå.

vU/dkj ls izdk'k dh vksj pyksA
Rise to the light from darkness.

llUrq R;k vjkr;%A µvFkoZ- 20-74-4
Sasantu ty¹ ar¹tayaå.

vnku'khy 'k=kq lks tk,¡A
Let hostile spirits sleep.

u f}"kÂ'uh;kÂf}"krks¿Âe'uh;kr~A µvFkoZ- 9-6-24
Na dvi¬anna¶n»y¹nna dvi¬ato'nnama¶n»y¹t.

(vÂ dh) fuUnk djrs gq, Hkkstu u djsa vkSj vius ls }s"k j[kusokys osQ ;gk¡ Hkh Hkkstu u djsaA
Should not eat hating, should not eat the food of one who hates him.

'kIrkjesrq 'kiFk%] ;% lqgkÙksZu u% lgA µvFkoZ- 2-7-5
˜apt¹rametu ¶apathaå, Yaå suh¹rttena naå saha.

'kki nsusokys dks gh 'kki izkIr gks] tks lân; euq"; gSa muosQ lkFk lõ gksA
Upon the curser fall his curse, Dwell we with him whose heart is true.

xka ek fg¡lh%A µ;tq- 13-43
G¹÷ m¹ hi÷s»å.

xk;¹/jrh dks u"V (ihM+k) er djksA
Harm not the cow/earth.

u foÙksu riZ.kh;ks euq";%A µosQ-m- 1-27
Na vittena tarpaª»yo manu¬yaå.

euq"; dh dHkh /u ls r`fIr ugha gks ldrhA
Man is not to be satisfied by the wealth.

i'kqfHk% i'kwukIuksfrA µ;tq- 19-20
Pa¶ubhiå pa¶Øn¹pnoti.

i'kqrk ds fopkjksa ls i'kqRo izkIr gksrk gSA
By victims he gains victims.

ljLorh funLikrqA µÍ- 6-61-11
Sarasvat» nidasp¹tu.

f'k{kkizn ok.kh fuUndksa ls (gesa) cpk,A
May intellectural speech defend us from the reviled.



lpk luse ugq"k% lqohjk%A µÍ- 1-122-8
Sac¹ Sanema nahu¬aå Suv»r¹å.

egkijkØe vkSj ohjrk ls ;qDr euq"; laxfBr gksaA
May we unite together with exellent descendents.

;Fkseka okpa dY;k.khe~] vkonkfu tusH;%A µ;tq- 26-02
Yathem¹÷ v¹ca÷ ¹vad¹ni janebhyaå.

lHkh yksxksa ls dY;k.kdkjh ifo=k ok.kh cksyw¡A
May I speak this holy sermon to all.

;n~ Hkæa rUe vk lqoA µ;tq- 30-3
Yad bhadra÷ tanma ¹ suva.

tks dY;k.kdkjh xq.k gksa] mUgsa gesa nhft,A
Let us attain whatever be beneficial to us.

ifj ekXus nq'pfjrkn~ ck/Lo ek lqpfjrs HktA µ;tq- 4-28
Pari m¹gne du¶carit¹d b¹dhasva m¹ sucarite bhaja.

gs vfXunso] eq>s nqxqZ.kksa ls cpkb, vkSj ln~xq.kksa esa yxkb,A
O God of fire, refrain me from evil deeds and employ me towards righteous deeds.

vU;ks vU;LeS oYxq onUr ,rA µvFkoZ- 3-30-5
Anyo anyasmai valgu vadanta eta.

ijLij fiz; opu cksyrs gq, vkxs c<+ksA
Conversing sweet words, having the same mind proceed further.

vkjs nsok }s"kks vLen~ ;q;ksruA µÍ- 10-63-12
¸re dev¹ dve¬o asmad yuyotana.

gs nsoksa] gels }s"k dh Hkkouk nwj dhft,A
O God, remove ill-intentions of the doer of the sin.

;% Js"Brke'uqrs l ok vfrfFkHkZofrA µ,s-vk- 1-1-1
Yaå ¶re¬− hat¹ma¶nute sa v¹ atithirbhavati.

tks Js"Brk dks izkIr djrk gS] vfrfFk gSA
One who is divine and attains superiority is known as 'Guest'.

;r~ deZ oqQ#rs rnfHklEi|rsA µc`g- 4-4-5
Yat karma kurute tadabhisampadyate.

euq"; tSlk deZ djrk gS] oSlk gh iQy izkIr djrk gSA
What he works out, he attains.



ekrqeZfg Loro%A µÍ- 1-159-2
M¹turmahi svatavaå.

ekrk dh 'kfDr cgqr vf/d gSA
Great is the power of the mother.

vki% loZL; Hks"kth%A µÍ- 10-137-6
¸paå Sarvasya bhe¬aj»å.

ty lc jksxksa dh ,d ek=k nok gSA
Waters are the medicine for everything.

ifj"k|a áj.kL; jsD.k%A µÍ- 7-4-7
Pari¬adya÷ hyaraªasya rekªaå.

Í.k jfgr O;fDr ds ikl i;kZIr /u jgrk gSA
Wealth is competent to the acquittance of debt.

l ?kk ohjks u fj";frA µÍ- 1-18-4
Sa gh¹ v»ro na ri¬yati.

ohj iq#"k dHkh u"V ugha gksrkA
The liberal man never Perishes.

ozrS% lh{kUrks vozre~A µÍ- 6-14-3
Vrataiå S»k¬anto avratam.

ozr&fojks/h dks ozrksa ls gh vfHkHkwr (izHkkfor) djuk pkfg,A
Antidevotee should be instigated by devotee.

rhu deks± (;K] vè;;u vkSj nku) dks djrk gqvk euq"; tUe&e`R;q ls rj tkrk gSA
One, who undertakes three kinds of duties (sacrifice, study & liberality), overcomes birth and death.

f=kdeZÑr~ rjfr tUee`R;wA µdB- 1-1-17
TrikarmakÅt tarati janmamÅtyØ.

vrUæklks¿o`dk vJfe"Bk%A µÍ- 4-4-12
Atandr¹so’vÅk¹ a¶rami¬− h¹å.

vkyL; jfgr] v¯gld rFkk Fkdku ls jfgr (liQy gksrs gSa)A
The unlazy, inviolent and untiring (studious succeed).

yksdkUu fuUnsÙkn~ ozre~A µNkUnks- 2-17
Lok¹nnanindettad vratam.

yksdksa dh fuUnk u djsaµogh ozr gSA
The rule is, "Do not decry the worlds."



vfXuoSZ fgeL; Hks"kte~A µek-'k-i-czk- 13-6-1-1
Agnirvai himasya bhe¬ajam.

vfXu fge ('khr) dh vkS"kf/ gSA
Agni (fire) is the medicine against cold.

Íè;ke dekZilk uosuA µÍ- 1-31-8
›dhy¹ma karm¹pas¹ navena.

ge uohu m|ksx ls le`¼ gksaA
We may make project prosperous by new brisk activities.

nsok u vk;q% izfrjUrq tholsA µ;tq- 25-15
Dev¹ na ¹yuå pratirantu j»vase.

nsork 'kqHk thou ds fy, gekjh vk;q c<+kosaA
Gods enhance our longerity for leading a good life.

ek Hkzkrk Hkzkrja f}{ku~] ek Lolkjeqr LolkA µvFkoZ- 3-30-3
M¹ bhr¹t¹ bhr¹tara÷ dvik¬an m¹ svas¹ramuta svas¹.

HkkbZ&HkkbZ ls vkSj cfgu&cfgu ls }s"k u djsaA
Let the both brothers and sisters should not be jeaslous for each other.

c`gn~ onse fonFks lqohjk%A
BÅhad vadema vidathe suv»r¹å.

ge mRÑ"V ohjrk ls ;qDr gksdj 'kkL=kppkZ esa foLrkj ls cksysaA
We, the braves, may take part in academic discussions.

l ozk/rks ugq"kks nalqtwr%A µÍ- 1-122-10
Sa vr¹dhato nahu¬o da÷sujØtaå.

ftrsfUæ; iq#"k cM+s&cM+s egkiq#"kksa ls Hkh cM+k gks tkrk gSA
One who has subdued his senses is greater than others.

ufg Loek;qf'pfdrs tus"kqA µÍ- 7-23-2
Nahi svam¹yu¶cikite jane¬u.

euq";ksa esa viuh vk;q dks dksbZ ugha tkurkA
By none among man, is his own life understood.

;nfXujkiks vngr~A µvFkoZ- 1-25-1
Yadagnir¹po adahat.

Øks/:i vfXu thoujl dks tyk nsrh gSA
The angry burns the delight of the life.



vUua cgq oqQohZr] rn~ ozre~A µrS-m- 3-9
Anna÷ bahu kurv»ta, tad vratam.

vUu vf/dkf/d mitkuk pkfg,] ogh ozr gSA
Let (him) acquire much food, that is rule.

euks fg f}fo/a izksDra 'kq¼a pk'kq¼eso pA µeS=kk- 4-6
Mano hi dvividha÷ prokta÷ ¶uddham c¹¶uddhameva ca.

eu nks izdkj dk gksrk gSµ'kq¼ vkSj v'kq¼A
The mind is of two types- pure and impure.

jeUrka iq.;k y{eh%A µvFkoZ- 7-115-4
Ramant¹÷ puªy¹ lak¬m»å.

iq.;y{eh esa vkuUn HkksxsaA
Here let auspicious fortunes stay.

tkx`ok¡l% lfeU/rsA µ;tq- 34-44
J¹gÅv¹÷saå samindhate.

tkx:d lk/d gh ijekRe&T;ksfr dks izdV djrs gSaA
Lovers of holy song light up.

rjfr 'kksdekRefon~A µNka-m- 7-1-3
Tarati ¶okam¹tmavid.

tks vkRek dks tku tkrk gS] og nq%[klkxj dks rSj tkrk gSA
One who knows the self overcomes grief.

j.ks j.ks vuqenfUr foizk%A µvFkoZ- 5-2-4
Raªe raªe anumadanti vipr¹å.

Kkuh gj la?k"kZ esa izlUu jgrs gSaA
The sages joy and exult in the every war.

jktk jk"Vªk.kka is'k%A µÍ- 7-34-11
R¹j¹ r¹¬− r¹ª¹÷ pe¶aå.

jktk jk"Vªksa dk lkSUn;Z gSA
The king is beauty of the nation.

izkrk jRua izkrfjRok n/kfrA µÍ- 1-125-1
Pr¹t¹ ratna÷ pr¹taritv¹ dadh¹ti.

izkr% txusokyk mÙke LokLF; (jRu) dks izkIr djrk gSA
An Early raiser gets good health.



Lo;a okftLrUoa dYi;LoA µ;tq- 23-15
Svaya÷ v¹jistanva÷ kalpayasva.

rqe Lo;a vius 'kjhj dks â"V&iq"V cukvksaA
Make your body strong and study yourself.

;'kla dk#a Ñ.kqfgA µÍ- 1-31-08
Ya¶asa÷ k¹ru÷ kÅªuhi.

gesa ;'kLoh f'kYih cukb,A
Make us famous craftsmen to get a glory.

nsokuka jkfrjfHk uks fuorZrke~A µ;tq- 25-15
Dev¹n¹÷ r¹tirabhi no nivartat¹m.

nsoksa dk ,s'o;Z gesa izkIr gksA
Let us get the glory of the gods.

,uks ek fu xka drePpukge~A µÍ- 10-128-4
Eno m¹ ni g¹÷ katamaccan¹ham.

eSa fdlh izdkj dk dksbZ iki u d:¡A
May I not be indulgede in commiting sin.

tk;k xkgZiR;%A µ,s-czk- 40-1
J¹y¹ g¹rhapatyaå.

ifjokj dk ewy vk/kj iRuh gSA
Wife is the personified form of the family.

lR; osQ ekxZ ij pyus okys osQ fy, ekxZ lqxe vkSj fu"daVd gksrk gSA
One, who follows the path of truth, the path is easily accessible and thorn-less.

lqx% iUFkk vu`{kj] Íra ;rsA µÍ- 1-41-4
Sugaå panth¹ anÅk¬ara, Åta÷ yate.

ÍrL; /hfro`Zftukfu gfUrA µÍ- 4-23-8
›tasya d»tirvÅjin¹ni hanti.

lR;fu"B cqf¼ dqfVy fopkjksa dks u"V dj nsrh gSA
The truthful intellect destroys crooked thoughts.

vks fg orZUrs jF;so pØkA µÍ- 10-117-5
O hi vartante rathyeva cakr¹.

/u rks jFk ds ifg;s ds leku vkrs tkrs jgrs gSaA
Riches are ever rolling like the wheels of chariot.



vpsrkuL; ek iFkks fo nq{k%A µÍ- 7-4-7
Acet¹nasya m¹ patho vi duk¬aå.

ew[kZ ds ekxZ dk vuqlj.k ugha djuk pkfg,A
Alter not the paths of a blockhead.

feFk% lUrq iz'kLr;%A µÍ- 1-26-9
Mithaå santu Pra¶astayaå.

ge lc lkFkh ijLij ,d nwljs ds iz'kald gksaA
May there be mutual praises.

'ka u% iqja/h% 'keq lUrq jk;%A µÍ- 7-35-2
˜a÷ naå Pura÷dh»å ˜amu santu r¹yaå.

gekjh cqf¼ vkSj /u 'kkfUr ds fy, gksA
May our knowledge and wealth releted to the peace.

dkyks g loZL;s'oj%A µvFkoZ- 19-53-8
K¹lo ha sarsye¶varaå.

dky lcdk Lokeh gSA
Time is the lord of all.

ân;su fg J¼ka tkukfrA µc`gnk- 3-9-21
HÅdayena hi ¶raddh¹÷ j¹n¹ti.

euq"; ân; ls gh J¼k dks tkurk gSA
One knows faith through the heart.

u ok vlUrekfrfFkR;k;kfæ;UrsA µ,s-vk- 1-1-1-
Na v¹ asantam¹tithity¹y¹driyante.

vlk/q iq#"k vkfrF; osQ ;ksX; ugha ekuk tkrkA
A wicked person deserves no hospitality.

bnegeu`rkr~ lR;eqiSfeA µ;tq- 1-5
IdamahamanÅt¹t satyamupaimi.

eSa vlR; dks NksM+dj lR; ds ekxZ ij vkrk gw¡A
I am marching on the path of truthfulness from untruthfulness.

dsrqa Ñ.oUudsros is'kks e;kZ vis'klsA µÍ- 1-6-3
Ketu÷ kÅªvannaketave pe¶o mary¹ ape¶ase.

vKkuh dks Kku nks vkSj vlqUnj dks lqUnj cukvksA
Give knowledge to the ignorent and give beauty to the ugly.



e/qeUes ijk;.ka e/qer~ iqujk;ue~A µÍ- 10-24-06
Madhumanme par¹yaªam madhumat punar¹yanam.

esjk tkuk vkSj vkuk lq[ke; gksA
Let my going and comming be reciprocally sweet.

LofLr iUFkkeuq pjse lw;kZpUæelkfooA Í- 5-51-15
Svasti panth¹manucarema sØry¹candramas¹viva.

ge lw;Z vkSj pUæek osQ rqY; lUekxZ ij loqQ'ky fopj.k djsaA
Let us proceed on the right path like the sun and moon.

O;'kse nsofgra ;nk;q%A µÍ- 1-89-8
Vya¶ema divahita÷ yad¹yuå.

ge thouHkj ijksidkj gh djsaA
We may assist for long life.

;ks uks nkrk l u% firkA µÍ- 8-52-5
Yo no d¹t¹ sa naå pit¹.

tks gekjk nkrk gS] ogh gekjk firk gSA
He who gives to us is our father.

vjkrs fpÙka ohRlZUR;kdw¯r iq#"kL; pA µvFkoZ- 5-7-8
Ar¹te citta÷ v»rtsanty¹kØti÷ puru¬asya ca.

Ñi.krk eu vkSj ladYi dks efyu dj nsrh gSA
Miserness contaminates the mind and the thought.

ve`rRoL; rq uk'kkfLr foÙksuA µc`-m- 2-4-3
AmÅtatvasya tu n¹¶¹sti vittena.

/u ls vejrk dh vk'kk ugha dh tkrhA
There is no hope of immortality by wealth.

'kqua dhuk'kk vuq ;Urq okgku~A µvFkoZ- 3-17-5
˜una÷ k»n¹¶¹ anu yantu v¹h¹n.

fdlku yksx cSyksa dks lq[kiwoZd gk¡osaQA
The ploughers happily follow the oxen.

,r}S fo'o:ia loZ:ia xks:ie~A µvFkoZ- 9-7-25
Etadvai vi¶varØpa÷ sarvarØpa÷ gorØpam.

fu'p; gh xks/u lc /uksa esa Js"B /u gSA
This verily is omniform, wearing all forms, bovine formed.



,r}S fo'o:ia loZ:ia xks:ie~A µvFkoZ- 9-7-25
Etadvai vi¶varØpa÷ sarvarØpa÷ gorØpam.

fu'p; gh xks/u lc /uksa esa Js"B /u gSA
This verily is omniform, wearing all forms, bovine formed.

iqunZnrk¿?urk tkurk laxesefgA µÍ- 5-51-15
Punardadat¹'ghnat¹ j¹nat¹ sa÷gamemahi.

ge ckj ckj nkuh] vfgald] Kkuh dh laxfr djsaA
Like associate again with liberal, the kind, the knowing.

leqæ bo dke% u oS dkeL; vUrks¿fLr] u leqæL;A µrS-czk- 2-2-5-6
Samudra iva k¹maå na vai k¹masya anto'sti, na samudrasya.

bPNk leqæ dh rjg gksrh gSA bPNk dk dksbZ vUr ugha] vkSj u ghs leqæ dkA
Desire is like an ocean. There is no end to it, nor is it that of an ocean.

;ka oS n`Irks onfr ;keqUeÙk% lk oS jk{klh oko~QA µ,s-czk- 2-6-7
Y¹÷ vai dÅpto vadati y¹munmattaå s¹ vai r¹k¬as» v¹k.

vfHkekuh vkSj mUeÙk ftl ok.kh dks cksyrk gS og jk{klh ok.kh gSA
The speech a conceited or a mad man speaks is the diabolical one.

l[kk l[;quZ iz feukfr lafxje~A µlk- 1-55
Sakh¹ sakhyurna pra min¹ti sa÷giram.

fe=k fe=k osQ dFku dks ugha Vkyrk gSA
A friend does not neglect the words of his friend.

f}Hkkx/ueknk; iz f{k.kkR;oR;kZA µv- 12-2-35
Dvibh¹gadhanam¹d¹ya pra k¬iª¹tyavarty¹.

O;fDr nqxquk /u ikdj Hkh nfjæ jgrk gSA
Having obtained even two-fold money (man) remains poor.

rhFkZLrjfUr izorks egh%A µvFkoZ- 18-4-7
T»rthastaranti pravato mah»å.

rhFkZ lsou ls euq"; cM+h&cM+h foifÙk;ksa dks rj tkrs gSaA
They ford the mighty rivers by the pathway.

ÑR;k% lUrq ÑR;kÑrs] 'kiFk% 'kiFkh;rsA µvFkoZ- 5-14-5
KÅty¹å santu kÅty¹kÅte. ¶apathaå ¶apath»yate.

"kM~;U=k jpusokyksa dks ihM+k,¡ n.M:i esa gksa vkSj 'kki nsusokys dks gh 'kki izkIr gksaA
Back on the wizard fall his craft, upon the curser light his curse.



vfg% iUFkka fo liZfrA µ;tq- 23-56
Ahiå panth¹÷ visarpati.

liZ (oqQfVyiq#"k) ekxZ esa Vs<+k&es<+k pyrk gSA
The snake creeps winding on the path.

vUusu oko losZ izk.kk egh;UrsA µrS-m- 1-5-3
Annena v¹va sarve pr¹ª¹ mah»yante.

vUu ls gh lc izk.kksa dh efgek cuh jgrh gSA
All breathings are increased by food.

ek Rok ifjifUFkuks fonu~A µ;tq- 4-34
M¹ tv¹ paripanthino vidan.

;k=kk esa rq>s MkowQ vkSj yqVsjs u feysaA
Let not opponents and robbers aproach you wihle travelling.

ÍrL; 'yksdks cf/jk rrnZA µÍ- 4-23-8
›tasya ¶loko badhir¹ tatarda.

lR; dk izpkj cgjs dkuksa dks Hkh [kksy nsrk gSA
The brialliant praise of truth has opend the deaf of man.

u% loZ bTtu% laxR;ka lqeuk vlr~A µÍ- 10-141-4
Naå sarva ijjanaå sangaty¹÷ suman¹ asat.

gekjs lHkh yksx laxBu esa lqUnj eu okys gksaA
All our associates may be like-minded in the social-work.

opZLokuga euq";s"kq Hkw;kle~A µ;tq- 8-38
Varcasv¹naha÷ manu¬ye¬u bhØy¹sam.

eSa euq";ksa esa lcls vf/d opZLoh gksÅ¡A
I may be brilliant among my fellous.

f/;ks ;ks u% izpksn;kr~A µ;tq- 36-03
Dhiyo yo naå pracoday¹t.

ijekRek gekjh cqf¼ dks lUekxZ ij ys pysA
Vouch safe an un-erring guidance to our intellects.

vtS"ek|kluke pkHkwekukxlks o;e~A µÍ- 8-47-18
Ajai¬m¹dy¹san¹ma c¹bhØm¹n¹gaso vayam.

ge fot; izkIr djsa] ,s'o;Z izkIr djsa vkSj fu"iki gksaA
We got victory and wealth, therefore we have become sinless.



vu`{kjk Íto% lUrq iUFkk%A µvFkoZ- 14-1-34
AnÅk¬ar¹ Åjavaå santu panth¹å.

nEirh dk ekxZ fu"daVd vkSj ljy gksA
Let the path (of the couple) be smooth and thornless.

uS"kk rosZQ.k efrjkius;kA µdB- 1-2-9
Nai¬¹ tarkeªa matir¹paney¹.

vkRerÙo cqf¼ roZQ ds }kjk izkIr ugha dh tk ldrh gSA
The wisdom is not to be attained through argumentation.

HkwfeekZrkfnfruksZ tfu=ke~A µvFkoZ- 6-120-2
BhØmirm¹t¹ditirno janitram.

;g v[kf.Mr Hkwfe gekjs fy, ekrk vkSj tuuh gSA
This piece-less earth is mother and progenitor to us.

u fg LFkw;`ZrqFkk ;krefLrA µÍ- 10-131-3
Na hi SthØryÅtuth¹ y¹tamasti.

,d ifg;k okyk 'kdV xUrO; ij ugha igq¡prkA
The cart can not reach the destination by singlewheel.

vFkZfe}k m v£Fku%A µÍ- 1-105-2
Arthamidv¹ u arthinaå.

,s'o;Z izkfIr dk n`<+ ladYi j[kus okys fu'p; gh visf{kr ,s'o;Z ikrs gSaA
Those who seek for wealth, obtain it.

fuck/rs vefr%A µÍ- 10-33-2
Nib¹dhate amatiå.

nqcq£¼ gh ihM+k nsrh gSA
Foolishness is painful for ever.

czã czã.k mTtHkkjA µvFkoZ- 4-1-3
Brahma brahmaªa ujjabh¹ra.

czã (Kku) ls czã (Kku) fodflr gqvkA
The spiritual knowledge grows up spiritual wisdom.

HkwR;S u izefnrO;e~A µrSfÙk- 1-11
BhØtyai na pramaditavyam.

mUufr osQ lk/uksa ls dHkh ugha pwduk pkfg,A
Do not neglect prosperity.



v;a es gLrks Hkxoku~] v;a es HkxoÙkj%A µÍ- 10-60-12
Aya÷ me hasto bhagav¹n, aya÷ me bhagavattaraå.

esjs nk,¡ vkSj ck,¡ nksuksa gkFk cM+s HkkX;'kkyh gksaA
Both of my hands are for the good furtune and the belter.

vnhuk% L;ke 'kjn% 'kre~A µ;tq- 36-24
Ad»n¹å sy¹ma ¶aradaå ¶atam.

ge lkS o"kZ rd dHkh nhu u gksaA
We may not be dependent for hundred years.

Hkæa thoUrks tj.kke'khefgA µÍ- 10-37-6
Bhadra÷ J»vanto jaraª¹ma¶»mahi.

lq[kiwoZd thfor jgrs gq, ge o`¼koLFkk dks izkIr djsaA
We must attain old age, enjoing happy life.

lân;a lkaeuL;efo}s"ka Ñ.kksfe o%A µvFkoZ- 3-30-1
SahÅdaya÷ s¹÷manasyamavidve¬a÷ kÅªomi vaå.

rqEgkjs vUnj lân;rk] lkaeuL; vkSj }s"kghurk gksA
I wish the best qualities, similar mentalities and without enmity at you.

nsokuka Hkæk lqefrÍZtw;rke~A µÍ- 1-89-2
Dev¹n¹÷ bhadr¹ sumatirÅjØyat¹m.

fo}kuksa dh lqcqf¼ lcdk dY;k.k djus okyh gksrh gSA
May the benevolent favour of the scholars.

lR;L; uko% lqÑreihiju~A µ9-73-1
Satyasya n¹vaå sukÅtamap»paran.

lR; dh ukSdk,¡ lnkpkjh dks ikj mrkj nsrh gSaA
The ships of the truthful satisfy the pious worshiper.

xkrqa foÙok xkrqferA µvFkoZ- 7-97-7
G¹tu÷ vittv¹ g¹tumita.

igys ekxZ dks tkfu,] fiQj ml ij pfy,A
Who know the way, find and pursue it.

losZ"kka osnkuka okxsdk;ue~A µc`-m- 2-4-10
Sarve¬¹÷ ved¹n¹÷ v¹gek¹yana÷.

lc osnksa ('kkL=kksa) dk ok.kh gh ,d ek=k ekxZ gSA
Speech is the only path of whole knowldge (Veda).



izsrk t;rk uj%A µvFkoZ- 3-19-7
Pret¹ jayat¹ naraå.

gs ekuo! vkxs c<+ks vkSj fot; izkIr djksA
O man! advance and be victorious.

fiz;a fiz;k.kka Ñ.kokeA µvFkoZ- 12-3-49
Priya÷ priy¹ª¹÷ kÅªav¹ma.

ge rsjs fy, fiz;&ls&fiz; dk;Z djsaA
To those we love may we do acts that please them.

tkrks u tfu";rsA µÍ- 7-32-23
J¹to na jani¬yate.

u dksbZ gqvk gS vkSj u gksxkA
None has born and none shall ever be born (in future).

rUes eu% f'koladYieLrqA µok-la- 34-1
Tanme manaå ¶ivasa÷kalpamastu.

esjk og eu dY;k.kdjh ladYiksa okyk gksA
May that my mind be full of auspicious determination.

lfUr Li'kks vnC/klks vewjk%A µÍ- 6-67-5
Santi spa¶o adabdh¹so amØr¹å.

xqIrpj u ncus okys rFkk le>nkj gksrs gSaA
The spies are not oppressed and are intelligent.

voqQI;Ur% oqQik;oqQ%A µvFkoZ- 20-130-8
Akupyantaå kup¹yakuå.

Øks/ djusokyk oqQfRlr gksrk gSA
Anger is contemptible by all.

ek=k fr"B ijkÄ~euk%A µvFkoZ- 8-1-9
M¹tra ti¬− ha par¹¡man¹å.

bl lalkj esa mnklhu gksdj er jgksA
Do not stay here with mind averted.

vesè;ks oS iq#"kks ;nu`ra onfrA µ'k-czk- 1-1-1-1
Amedhyo vai puru¬o yadanÅtam vadati.

vlR; cksyus okyk O;fDr vifo=k ekuk tkrk gSA
One who tells a lie is an impure person.



fJ;k ns;e~] fß;k ns;e~A µrS-m- 1-11-3
˜riy¹ deyam, hriy¹ deyam.

/ulEifÙk ls nsuk] yksdykt ls Hkh nsukA
What ever given should be given with joy and modesty.

vj{klk eulk rTtq"ksrA µ;tq- 11-24
Arak¬as¹ manas¹ tajju¬eta.

{kksHkjfgr izlUu eu ls Hkkstu djuk pkfg,A
Have food with pleased mind.

u xnZHka iqjks v'okÂ;fUrA µÍ- 3-53-23
Na gardabha÷ puro a¶v¹nnayanti.

Kkuh ?kksM+s osQ lkFk x/s dks ugha ykrsA
The wise do not lead the ass before the horse.

lekuh o vkdwfr%A lekuk ân;kfu o%A µÍ- 10-191-4
Sam¹n» va ¹kØtiå, sam¹n¹ hÅday¹ni vaå.

rqEgkjs ladYi leku gksaA rqEgkjs ân; leku gksaA
Let you proceed with similar intentious, Let your hearts be similar.

Hkæa i';sek{kfHk;Zt=kk%A µ;tq- 25-21
Bhadra÷ pa¶yem¹k¬ibhiryajatr¹å.

ge vk¡[kksa ls 'kqHk oLrq ns[ksaA
May we ever see with our eyes pleasing things.

vHk;a fe=kknHk;efe=kkr~A µvFkoZ- 1-15-6
Abhaya÷ mitr¹dabhayamamitr¹t.

ge fe=kksa vkSj 'k=kqvksa ls fuHkZ; gksaA
May we be fearless from the freinds and enemies.

l ;% lR;a onfr l nhf{kr%A µdkS-czk- 7-3
Sa yaå satya÷ vadati sa d»k¬itaå.

tks lR; cksyrk gS ogh nhf{kr gSA
He, who speaks truth, is actually a consecreated man.

usg ukukfLr fd×puA µdB- 2-1-11
Neha n¹n¹sti kiñcana.

bl (czã) esa fdlh izdkj dk vusdRo ugha gSA
There is no difference whatsoever in That (Brahman).



viks nsoheZ/qerh?k`Zr'pqr%A µvFkoZ- 10-9-27
Apo dev»rmadhumat»rghÅta¶cutaå.

ty e/qj vkSj ikSf"Vd gSaA
The deity of waters is sweet and ghee-pouring.

ve`Drk jkfr%A µÍ- 8-24-9
AmÅkt¹ r¹tiå.

nku dHkh u"V ugha gksrkA
Charity never gets destroy.

dFkk fo/kR;izpsrk%A µÍ- 1-120-1
Kath¹ vidh¹tyapracet¹å.

vKkuh O;fDr oSQls lk/uk dj ldrk gSA
How may an ignorant pay fitting homage.

lR;suksÙkfHkrk Hkwfe%A µÍ- 10-85-1
Satyenottabhit¹ bhØmiå.

lR; ls gh i`Foh iQyh&iwQyh gSA
Earth is upheld by truth.

fo'oEHkjk olq/kuh izfr"BkA µvFkoZ- 12-1-6
Vi¶vambhar¹ vasudh¹n» prati¬− h¹.

i`fFkoh fo'oikyd] jRukfn dh /kjd vkSj lcdk vk/kj gSA
The earth nourishes all, bears wealth and is the base of all.

rnsrne`ra lR;su PNUue~A µc`gnk- 1-6-3
TadetadamÅta÷ satyena cchannam.

og ;g ve`r lR; ls vkPNkfnr gSA
This immortal entity is covered by truth.

vkga o`.ks lqe¯r fo'otU;ke~A µ;tq- 17-74
¸ha÷ vÅªe sumati÷ vi¶vajany¹m.

eSa fo'o&fgrdkjh ln~cqf¼ dks gh Lohdkj djrk gw¡A
I accept the helpful intellect for the weal fare of the world.

those 'kjn% 'kre~A µvFkoZ- 19-67-1
J»vema ˜aradaå ˜atam.

ge lkS o"kZ thosaA
Let us live for hundred years.



fLFkjks HkoA vk'kqHkZoA i`FkqHkZoA µ;tq- 11-44
Sthiro bhava, ¹¶urbhava, pÅthurbhava.

rqe fLFkj gks] rhozxkeh gks vkSj fo'kky gksA
Be stable, be speedy and spread your fame far and wide.

eU=kks xq#% iqujLrqA µÍ- 1-147-4
Mantro guruå punarastu.

eU=k (fopkj¹roZQ) gh gekjk xq# gksA
Well thought (Mantra) is our Guide (Guru).

fo'oks jk; b"kqè;frA µ;tq- 4-8
Vi¶vo r¹ya i¬udyati.

izR;sd euq"; /u osQ fy, rhj pykrk gSA
Every mortal man solicite for wealth.

dkyks g loZL;s'oj%A µvFkoZ- 19-53-8
K¹lo ha sarvasye¶varaå.

dky gh lexz fo'o dk bZ'oj gSA
K¹la (time) is lord of all.

;nk lqo`f"VuZ Hkofr O;k/h;Urs izk.kk%A µNkUnks- 7-10
Yada suvÅ¬− irnabhavati vy¹dh»yante pr¹ª¹å.

tc vPNh o`f"V ugha gksrh gS] rc izk.kh nq%[k ikrs gSaA
If there is no sufficient rain then living creatures are afflicted by grief.

LoxZyksoaQ xe;fUr ;nfrFk;%A µvFkoZ- 9-6-23
Svargaloka÷ gamayanti yadatithayaå.

vfrfFk (;teku dks) LoxZ izkIr djkrs gSaA
The guests bring one to the world of heaven.

vkjkr~ fpn~ }s"k% lquqr;qZ;ksrqA µvFkoZ- 20-125-7
¸r¹t cid dve¬aå sunutaryuyotu.

}s"kdrkZvksa dks nwj ls gh yqIr dj nksA
May (god) set apart the enemies for ever.

vUokjHksFkka o; mÙkjkorA µvFkoZ- 12-3-47
Anv¹rabheth¹÷ vaya Uttar¹vata.

nEirh cM+h vk;q esa Hkh dk;Z djrs jgsaA
May the husband and wife be active in the later age.



okx~ oS leqæ%A u oko~Q {kh;rsA µ,s-czk- 2-6-7
V¹g vai samudraå, na v¹k k¬»yate.

fuLlUnsg ok.kh leqæ gS og {kh.k ugha gksrhA
Speech undoubtedly is an ocean. It does not wane.

cgq/k thorks eu%A µv- 20-96-24
Bahudh¹ j»vato manaå.

thfor euq"; dk eu papy gSA
The mind of a living person (moves) in many ways.

dPpu fiz;a u feufUr Lojk"Vªe~A µÍ- 5-82-2
Kaccana priya÷ na minanti svar¹¬− ram.

vR;Ur fiz; vius jkT; dks (yksx) dHkh u"V ugha djrsA
(The people) never destroy their own dear nation.

vf'krkoR;frFkko'uh;kr~A µvFkoZ- 9-6-38
A¶it¹vatyatith¹va¶n»y¹t.

vfrfFk osQ Hkkstu dj ysus ij gh Hkkstu djuk pkfg,A
When the guest has eaten, he shoud eat.

pRokfj ok vika :ikf.kA es?kks fo|qRLRuf;Ruqo`Zf"V%A µrS-vk- 1-24-1
Catv¹ri v¹ ap¹÷ rØpaªi megho, vidyut, stnayitnurvÅ¬− iå.

tyksa osQ pkj :i gSaµckny] fctyh] xtZu rFkk o"kkZA
Clouds, lightening, thunder and rains are the four forms of waters.

dkys yksdk% izfrf"Brk%A µvFkoZ- 19-54-4
K¹le lok¹å Prati¬− hit¹å.

dky esa gh lexz yksd izfrf"Br gSA
The whole world is abide by the k¹la (time).

vØu~ deZ deZÑr%A µ;tq- 3-47
Akran karma karmakÅtaå.

deZ'khy yksx vius vHkh"V deZ dks djrs gSaA
The skilful workers perform their work with delight.

lekuks vèok izorkeuq";nsA µÍ- 2-13-2
Sam¹no adhv¹ Pravat¹manu¬yade.

lHkh pyus okyksa dk ekxZ ij leku vf/dkj gSA
The same path is to all the descending to follow.



Lo% Lok; /k;ls Ñ.kqrke~A µÍ- 295-7
Svaå sv¹ya dh¹yase kÅªut¹m.

LokoyEcu dks viuh iqf"V osQ fy, /kj.k djksA
Make yourself strong enough to depend on self.

Hkzkft"Bks¿ga euq";s"kq Hkw;kle~A µ;tq- 8-40
Bhr¹ji¬− hoha÷ manu¬ye¬u bhØy¹sam.

eSa euq";ksa ls lcls vf/d rstLoh gksÅ¡A
I may shine among my fellows.

m# .k% 'keZ ;PNrk LoLr;sA µÍ- 10-63-12
Uru ªaå ¶arma yacchat¹ svastaye.

gesa dY;k.k ds fy, fo'kky lq[k nhft,A
Give us great bounty for the weal fare.

f'kjks ok ,r|KL; ;nkfrF;e~A µdkS-czk- 8-1
˜iro v¹ etadyajñasya yad¹tithyam.

vkfrF; gh ;K dk f'kj gSA
Hospitality is verily the head of the sacrifice.

;ks tkxkj re`p% dke;UrsA µÍ- 5-44-14
Yo j¹g¹ra tamÅcaå K¹mayante.

tks lnk tkx:d jgrk gS] mlh dks Ípk,¡ (lHkh 'kkL=k) pkgrh gSaA
One who is ever vigilant, holy verses (vidy¹) desire him.

egku~ lR;] vVy izkÑfrd fu;e] drZO;&fu"Bk] ri] Kku vkSj ;K i`fFkoh dks /kj.k djrs gSaA
The great truth, the natural laws, consecration, penance, knowledge and sacrifice sustain the earth.

lR;a c`gn~ Íreqxza nh{kk riks czã ;K% i`fFkoha /kj;fUrA µvFkoZ- 12-1-1
Satya÷ bÅhad Åtamugra÷ d»k¬¹ tapo, brahma yajñaå pÅthiv»m dh¹rayanti.

fpÙkL; fg izlknsu gfUr deZ 'kqHkk'kqHke~A µeS=kk- 4-4
Cittasya hi pras¹dena hanti karma ¶ubh¹¶ubham.

fpÙk 'kkUr gksus ij 'kqHk vkSj v'kqHk deZ u"V gks tkrs gSaA
All good and bad deeds are exhausted, when whose mind is peaceful.

vpZr izkpZr fiz;es/klks vpZrA µÍ- 8-69-8
Arcata pr¹rcata priyamedh¹so arcata.

gs Kku ds izseh yksxksa] ijekRek dh fuR; mikluk djksA
O lovers of knowledge, worship him whole-heartedly.



Ñ/h u ÅèokZu~ pjFkk; tholsA µÍ- 1-36-14
KÅdh» na Ørdhv¹n carath¹ya j»vase.

gesa mUufr vkSj lq[kn thou ds fy, mRÑ"V cukb,A
Make us noble for progress and a happy life.

ek uks fuæk bZ'kr eksr tfYi%A µÍ- 8-48-14
M¹ no nidr¹ »¶ata mota jalpiå.

ge vkyL; vkSj nqoZpu ds o'khHkwr u gksaA
We should not be over powered by lethargy and superfluous talk.

vkpk;ksZ czãp;sZ.k czãpkfj.kfePNrsA µvFkoZ- 11-5-17
¸c¹ryo brahmacaryeªa brahmac¹riªamicchate.

vkpk;Z Lo;a la;eh gksdj fo|kFkhZ dks pkgrk gSA
A spiritual teacher observing chastity invites disciples.

ek dkdEchjeqn~ o`gks ouLifre~A µÍ- 6-48-17
M¹ k¹kamb»ramud vÅho vanaspatim.

dkdkfn if{k;ksa osQ Hkj.k&iks"k.k djusokys oVkfn o`{kksa dks er dkVksA
Uproot not, the trees with its propeny of crows.

i';fUr losZ p{kq"kk u losZ eulk fonq%A µvFkoZ- 10-8-14
Pa¶yanti Sarve cak¬u¬¹ na sarve manas¹ viduå.

lkekU; yksx vk¡[k ls ns[krs gSa] eu ls ugha ns[krsA
All see with eyes, but few able to know with mind.

fiz;kl% lUrq lwj;%A µ;tq- 33-14
Priy¹saå santu sØrayaå.

Kkuh tu ge lcosQ izhfr&ik=k gksaA
Let be the scholar beloved by all.

f'kjks osodks'k% leqfCtr%A µvFkoZ- 10-2-27
˜iro vevako¶aå samubjitaå.

vPNh izdkj lqjf{kr flj nsoksa&fnO; fopkjksa dk dks'k gSA
That is indeed head, the well closed casket of the gods.

;nfHkonfr nh{kkeqiSfrA µv- 9-6-4
Yadabhivadati d»k¬¹mupaiti.

vfrfFk dk vfHkoknu ;K dh nh{kk osQ leku gSA
Well-coming the guest is the iniation to sacrifice.



vk tkx`fo£oiz Írk erhuke~A µÍ- 9-97-37
¸ j¹gÅvirvipra Åt¹ mat»n¹m.

fo}ku~ es/koh] lR; Kku osQ izfr tkx:d gksrk gSA
The intelligent learned is wakeful towards true knowledge.

;koTtk;ka u foUnrs vloksZ fg rkon~ HkofrA µ'k-czk- 5-2-1-10
Y¹vajj¹y¹÷ na vindate asarvo hi t¹vad bhavati.

tc rd (O;fDr) iRuh ugha ik ysrk rc rd og v/wjk gksrk gSA
Till one gets a wife, one is incomplete.

fufUnrkjks fuU|klks HkoUrqA µÍ- 5-2-6
Nindit¹ro nindy¹so bhavantu.

fuUnk djus okys gh fuUnk osQ ik=k gksA
May the censurers be censurable.

lcyks vuiP;qr%A µvFkoZ- 20-47-3
Sabalo anapacyutaå.

cyoku~ fxjk;k ugha tk ldrkA
Stronger is unbeatable.

fNuUrq losZ vu`ra onUre~A µvFkoZ- 4-16-6
Chinantu sarve anÅta÷ vadantam.

>wB cksyusokys dks lc f/DdkjsaA
May they all reproach the man who tells a falsehood.

fHk;k ns;e~] lafonk ns;e~A µrS-m- 1-11-3
Bhiy¹ deyam, sa÷vid¹ deyam.

Hk; (vi;'k ds Mj) ls nsuk] vkSj lafon~ (foosd) ls nsukA
What ever is given should be given with fear and kindness.

okpk ljLorh fHk"kx~A µ;tq- 19-12
V¹c¹ sarasvat» bhi¬ag.

ljLorh ok.kh osQ oS| gSA
Sarasvati with speech is a physician.

Hkæa eu% Ñ.kq"o o`=krw;sZA µÍ- 2-26-2
Bhadra÷ manaå kÅªu¬va vÅtratØrye.

laxzke esa eu dks dY;k.kdkjh fopkjksa ls ;qDr cukvksA
Keep your mind firm in contending against foes.



e/qeku~ uks ouLifr%] e/qek¡ vLrq lw;Z%A µ;tq- 13-29
Madhum¹n no vanaspatiå madhum¹m astu sØryaå.

ouLifr;k¡ vkSj lw;Z gekjs fy, lq[knk;h gksA
Let the plants and sun be benefical to us.

t;se la ;qf/ Li`/%A µÍ- 1-8-3
Jayema sa÷ yudhi spÅdhaå.

ge ;q¼ esa Li/kZ djus okyksa dks thrsaA
Conquer all our foes in fight.

ÍrL; ftàk iors e/q fiz;e~A µÍ- 9-75-2
›tasya jihv¹ pavate madhu priyam.

lR;oknh dh ftàk ek/q;Z;qDr fiz; opu cksyrh gSA
The tongue of sacrifice pours forth the piesent meath.

;ks¿Leku~ }sf"V rekRek }s"VqA µvFkoZ- 16-7-5
Yo'sm¹n dve¬− i tam¹tm¹ dve¬− u.

tks ge ls }s"k djrk gS] vkRek ml ls gh }s"k djrh gSA
Him who hates us may his soul hate.

;Riq#"kks eulkfHkxPNfr rn~okpk onfr rRdeZ.kk djksfrA µrS-vk- 1
Yatpuru¬o manas¹bhigacchati tadv¹c¹ vadati, tatkarmaª¹ karoti.

iq#"k tks eu ls lksprk gS] ogh ok.kh ls dgrk gS rFkk deZ ls djrk gSA
A person speaks and acts in accordance with what he thinks with his mind.

mQ.kZezkn% i`fFkoh nf{k.kor%A µvFkoZ- 18-3-49
¿rªamr¹daå pÅthiv» dak¬iªavataå.

nku'khy osQ fy, i`fFkoh uje mQu dh Hkk¡fr lq[knk;h gksrh gSA
May earth, wool-soft unto the guerdon-giver.

g;ks u fo}ku~ v;qft Lo;a /qfjA µÍ- 5-46-1
Hayo na vidv¹n ayuji svaya÷ dhuri.

?kksM+s osQ leku fo}ku~ Lo;a /qjk (iq#"kkFkZ) esa yxrk gSA
The wise person yokes himself to the yoke (action) like a horse.

osQu lq[knq%[ks bfr] 'kjhjs.k bfrA µ'kka-vk- 3-7
Kena sukhaduåkhe iti, ¶ar»reªa iti.

lq[k&nq%[k fdlls gksrs gSa] os 'kjhj ls gksrs gSaA
What causes happiness and unhappiness? well, it is the body.



Írkoku% do;ks ;K/hjk% izpsrl%A µÍ- 7-87-3
›t¹v¹naå kavayo yajñadh»r¹å pracetasaå.

xqIrpj lR;oknh] ;K Hkkouk ls ;qDr] es/koh fo}ku~ gksrs gSaA
The spies are truthful, with a feeling of sacrifice intelligent wise (men).

c.M;k náUrs x`gk%A µvFkoZ- 12-4-3
Baª©ay¹ dahyante gÅh¹å.

dVq vkSj dBksj ok.kh ls ?kj ty tkrs gSaA
Through a maimed his house is burnt.

e#f‰% izP;qrk es?kk o"kZUrq i`fFkoheuqA µvFkoZ- 4-15-7
Marudbhiå pracyut¹ megh¹ var¬antu pÅthiv»manu.

ekulwu ok;qvksa }kjk izsfjr es?k i`fFkoh ij [kwc o"ks±A
Let the clouds pour down their rain upon the earth.

vkReuk foUnrs oh;± fo|;k foUnrs¿e`re~A
¸tman¹ vindate v»rya÷ vidyay¹ vindate'mÅtam.

vkRek ls gh lkeF;Z feyrk gSA fo|k ls gh ve`rÙo izkIr gksrk gSA
By the self we obtain strength, by knowledge we obtain immortality.

ÍrL; ina do;ks fu ikfUrA µÍ- 10-5-2
›tasya pada÷ kavayo ni p¹nti.

fo}ku~ yksx lR;] /eZ dh j{kk djrs gSaA
The sages preserve the path of truth and divine.

vILoUrjee`reIlq Hks"kte~A µÍ- 1-23-19
ApsvantaramamÅtamapsu bhe¬ajam.

ty osQ Hkhrj ve`r gS] vkS"kf/ gSA
Ambrosia is in the waters.

e/q |kSjLrq u% firkA µ;tq- 13-28
Madhu dyaurastu naå pit¹.

|qyksd gekjs fy, firk ds leku e/qj gksA
Let the heaven be benevolene to us like the father.

mRØkekr% iq#"k eko iRFkk%A µvFkoZ- 8-1-4
Utkr¹m¹taå puru¬a m¹va patth¹å.

gs euq";] mBks] iru dh vksj er tkoksA
O Man, ascend and don’t descend.



lR;eso t;rs uku`re~A µeq.M- 3-1-6
Satyameva jayate n¹nÅtam.

lR; dh gh t; gksrh gS] feF;k dh ughaA
Truth alone wins, not untruth.

,"kk lk lR;k laoko~Q vHkwr~A µok-la- 9-12
E¬¹ s¹ saty¹ sa÷v¹k abhØt.

;g lR; vkSj ,d nwljs esa feykus okyh ok.kh gh gSA
This speech is true, it joins one to another.

usrkj Å "kq .kfLrj%A µÍ- 10-126-6
Net¹ra Ø ¬u ªastiraå.

usrk gekjh foÑfr;ksa dks nwj djsaA
May the leaders lead us apart from wickedness.

vi`.kUrefHkla;Urq 'kksdk%A µÍ- 1-125-7
ApÅªantamabhi sa÷yantu ˜ok¹å.

nkughu Ñi.k dks gh lc 'kksd O;kIr gksrs gSaA
May afflictions fall upon him who does not propitiate.

vU;eU;eqi fr"BUr jk;%A µÍ- 10-117-5
Anyamanyamupa ti¬thanta r¹yaå.

/u ,d&nwljs ds ikl vkrs&tkrs jgrs gSaA
Riches come to one, to another.

lR;L; uko% lqÑreihiju~A µÍ- 9-73-1
Satyasya n¹vaå sukÅtamap»paran.

lR; dh ukSdk;sa 'kksHku deZ djus okys dks ikj djrh gSaA
The boats of truth bear the men with good actions across.

ifjfera Hkwre~ vifjfera HkO;e~A µxks-czk-mÙkj- 5-3
Parimita÷ bhØtam, aparimita÷ bhavyam.

Hkwr dky lhfer gksrk gS] tcfd Hkfo"; vlhfer gksrk gSA
The past is limited While the future is unlimited.

vuqozr% firq% iq=kks ek=kk Hkorq laeuk%A µvFkoZ- 3-30-2
Anuvrataå pituå putro m¹tr¹ bhavatu sa÷man¹å.

iq=k firk dk vkKkdkjh gks vkSj ekrk ds izfr J¼kyq gksA
Let son be obedient to his father and agreeable to his mother.



vHkwnq ikjesros iUFkk ÍrL; lk/q;kA µÍ- 1-46-11
AbhØdu p¹rametave Panth¹ Åtasya s¹dhØya.

lR; dk ekxZ nq%[k ls ikj tkus osQ fy, lcls Js"B gSA
A fit path was made to go cross the boundary of grief.

vdekZ nL;q%A µÍ- 10-22-8
Akarm¹ dasyuå.

deZ u djusokyk euq"; gh nL;q gSA
Workless (man) is a miscreant.

bna ekuq"ka losZ"kka Hkwrkuka e/qA µc`-m- 2-5-13
Ida÷ m¹nu¬a÷ sarve¬¹÷ bhØt¹n¹÷ madhu.

;g ekuork lc izkf.k;ksa dks e/q ds leku fiz; gSA
This mainkind is the honey of all beings.

fgRok xzkeku~ izP;qrk ;Urq 'k=ko%A µvFkoZ- 5-20-2
Hitv¹ gr¹m¹n pracyut¹ yantu ¶atravaå.

gekjs oSjh jkT; vkSj xzkeksa ls Hkkx tk,¡A
Let our routed foes desert their hamlets.

mrki`.ku~ e£Mrkja u foUnrsA µÍ- 10-117-2
Ut¹pÅªan mar©it¹ra÷ na vindate.

vnkrk fdlh lq[k nsus okys dks ugha izkIr djrkA
The unliberal finds none to comfort him.

l[kk lf[kH;ks ojh;% Ñ.kksrqA µvFkoZ- 7-51-1
Sakh¹ sakhibhyo var»yaå kÅªotu.

fe=k fe=kksa dk Hkyk djsA
A friend may do good to his friends.

HkwR;S tkxj.ke~A vHkwR;S Loiue~A µvFkoZ- 20-131-163
BhØtyai j¹garaªam. abhØtyai svapanam.

tkxuk dY;k.kdkjd] lksuk vdY;k.kdkjd gksrk gSA
Waking leads to prosperity and sleep to the absence of it.

fo'ok :ikf.k izfr eq×prs dfo%A µÍ- 5-81-2
Vi¶v¹ rØp¹ªi prati muñcate kaviå.

ØkUrn'khZ (ijes'oj) lHkh :iksa dks izdV djrk gSA
The far sighted (God) betrays all the forms.



vkjksg.kekØe.ka thorks thorks¿;ue~A µvFkoZ- 5-30-7
¸rohaªam¹kramaªa÷ j»vato j»vato'yanam.

mQij p<+uk] vkxs c<+ukµizR;sd tho/kjh osQ fy, ekxZ gSA
The approach and its ascent, the way of every living man.

jlks oS l%A jla ások;a yCèok¿¿uUnh HkofrA µrS-m- 2-7
Raso vai saå, rasa÷ hyev¹ya÷ labdhv¹"nand» bhavati.

og ijczã jl:i gSA ;g euq"; jl ikdj vkuUneXu gks tkrk gSA
On obtaining the rasa one (J»va) becomes blissful.

fo'oa fg fjiza izogfUr nsoh%A µ;tq- 4-2
Vi¶va÷ hi ripra÷ pravahanti dev»å.

fnO; ekrk,¡ viuh lUrku osQ leLr nks"kksa dks /ks Mkyrh gSaA
The mother bloods shall make us bright and shining.

eTtUR;fopsrl%] vfHkosu vuw"krs;{kfUr izpsrl%A µÍ- 9-64-21
Majjantyavicetasaå, abhivena anØ¬ateyak¬anti pracetasaå.

vKkuh lalkj esa Mwcrs gSa] Kkuh yksx bZ'k Lrqfr ,oa ;K djrs gSaA
The learned praise god and engaged with sacrifice, but ignoramus sink.

bPNfUr nsok% lqUoUra u LoIuk; Li`g;fUrA µvFkoZ- 20-18-3
Icchanti dev¹å sunvanta÷ na svapn¹ya spÅhayanti.

nsork iq#"kkFkhZ dks pkgrs gSa] vkylh dks ughaA
The Gods like hardworkers don’t idle people.

rnsrRiq"ia iQya okpks ;RlR;e~A µ,s-vk- 2-3-6
Tadetatpu¬pa÷ phala÷ v¹co yatsatyam.

lR; gh ok.kh dk iq"i rFkk iQy gSA
Truth is the flower and fruit of the speech.

xksfHk"Vjseke¯r nqjsoke~A µvFkoZ- 20-17-10
Gobhi¬tarem¹mati÷ durev¹m.

ge xk;ksa (bfUæ;ksa) ds }kjk viuh nqxZfr vkSj nqcqZf¼ nwj djsaA
May we cross bad intellect and bad path by the cows or (senses).

firk ekrk e/qopk% lqgLrk%A µÍ- 5-43-2
Pit¹ m¹t¹ madhuvac¹å suhast¹å.

ekrk&firk e/qj Hkk"kh rFkk gkFkksa ls vHkh"V nkuh gksrs gSaA
The Parents are always sweet-speaker and well donar.



n{k.okUu fopsrnU/%A µÍ- 1-164-16
Dak¬aªv¹nna vicetadandhaå.

vk¡[kksa okys (Kkuh) gh lR; dks ns[k ldrs gSa] vU/ (vKkuh) ughaA
He who has eyes beholds, the blind man sees not.

es ekrk i`fFkoh egh;e~A µÍ- 1-164-33
Me m¹t¹ PÅthiv» mah»yam.

;g egku~ (fojkV~) i`Foh esjh ekrk gSA
The spacious earth is my mother.

'keZ ;PNr f}ins prq"insA µÍ- 10-37-11
˜arma yacchata dvipade catu¬pade.

euq"; vkSj i'kq lc dks lq[k viZ.k djksA
Give happiness to human-being and animals.

foKk;ke`re'uqrsA µiz'u- 3-12
Vijñ¹y¹mÅtama¶nute.

(czã dks) tkudj ve`r dk vuqHko djrk gSA
He who knows (Brahman), obtains immortality.

dkyks xfrfuo`fÙkfLFkrh% lan/kfrA µ'kka-vk- 7-21
K¹lo gatinivÅttisthit»å sa÷dadh¹ti.

dky xfr] fuo`fÙk rFkk fLFkfr dk fu;eu djrk gSA
Time controls the force, cessation and statbility.

vksft"Bks¿ga euq";s"kq Hkw;kle~A µ;tq- 8-39
Oji¬− hom manu¬ye¬u bhØy¹sam.

eSa euq";ksa esa lcls vf/d 'kfDr'kkyh gksÅ¡A
I may surpass in power all my fellows.

fiz;a loZL; i';r%A µvFkoZ- 19-62-1
Priya÷ sarvasya pa¶yataå.

eSa lHkh ns[kus okyksa dk fiz; cuwaA
May I be loved by all.

Írfer~ r vkgqjuq ozra ozrik%A µÍ- 3-4-7
›tamit ta ¹huranu vrata÷ Vratap¹å.

ozr&ikyd dgrs gSaµlR; dk vuqlj.k gh ozr gSA
According to pious truth is the real worship.



vkjs ck/Lo nqPNquke~A µ;tq- 19-38
¸re b¹dhasva ducchun¹m.

nqtZu:ih nq"V dqÙkksa dks nwj ls Hkxk nksA
Drive thou misfortune far away.

irkfr oqQ.M`.kkP;k nwje~A µvFkoZ- 20-74-6
Pat¹ti kuª©Åª¹cy¹ dØra÷.

nkgdkjh izo`fÙkokyk oqQfVy iq#"k iztkx.k ls nwj jgsA
Far distant on the forest fall the tempest in a circling course.

iqufUr /hjk vilks euh"kkA µÍ- 3-8-5
Punanti dh»r¹ apaso man»¬¹.

cqf¼eku~ O;fDr lRdeZ djrs gq, cqf¼ }kjk deks± dks ifo=k djrs gSaA
The wise, doing good action purify (those actions) by intellect.

feukfr fJ;a tfjek ruwuke~A µÍ- 1-179-1
Min¹ti ˜riya÷ jarim¹ tanØn¹m.

tjk 'kjhj ds lkSUn;Z dks u"V dj Mkyrh gSA
Old age destroys the beauty of the body.

ek iz xke iFkks o;e~A µÍ- 10-57-1
M¹ pra g¹ma patho vayam.

ge lqiFk ls oqQiFk dh vksj u tk,¡A
Let us not depart from the truth of path.

vkReuk foUnrs oh;Ze~A µosQu- 2-4
¸tman¹ vindate v»ryam.

euq"; vkRek ls gh 'kfDr izkIr djrk gSA
One obtains power through one's own Self.

vk uks Hkæk% Øroks ;Urq fo'or%A µ;tq- 25-14
¸ no bhadr¹å kratavo yantu vi¶vataå.

gesa lHkh vksj ls 'kqHk fopkj izkIr gksaA
Let noble thoughts come to us from every side.

fiz;a ek Ñ.kq nsos"kq] fiz;a jktlq ek Ñ.kqA µvFkoZ- 19-62-1
Priya÷ m¹ kÅªu deve¬u, priya÷ r¹jasu m¹ kÅªu.

eq>s nsoksa vkSj jktkvksa dk fiz; cukb,A
Get me loved by the gods and kings.



vnC/kfu o#.kL; ozrkfuA µÍ- 3-54-18
Aabdh¹ni Varunasya Vrat¹ni.

U;k;nso (o#.k) osQ fu;e vVwV vkSj vuqYya?kuh; gSaA
The laws of Varuªa are not acrossable nor breakable.

;'pdkj l fu"djr~A µvFkoZ- 2-9-5
Ya¶cak¹ra sa ni¬karat.

lnk dk;Z djus okyk gh dk;Ziw£r dh ;ksX;rk izkIr djrk gSA
Let him who made is also heal, he truly is the deffest teech.

Ñf"ka p lL;a p euq";k mi thofUrA µvFkoZ- 8-10 (4) 12
KÅ¬i÷ ca sasya÷ ca manu¬y¹ upaj»vanti.

euq"; Ñf"k vkSj /kU;ksRiknu }kjk thou /kj.k djrs gSaA
Ploughing and grain are the life of human being.

u Írs JkUrL; l[;k; nsok%A µÍ- 4-33-11
Na Åte ¶r¹ntasya sakhy¹ya dev¹å.

ifjJeh dks NksM+dj vU; ls nsox.k eS=kh ugha djrk gSA
The friendship of God's is reserved to the hardworker.

Let the wise diligently restrain his mind, as a charioteer restrains his vicious horses.
nq"V ?kksM+ksa ls ;qDr jFk dks o'k esa j[kus okyk lkjfFk osQ leku fo}ku~ dks lko/ku gksdj eu dks o'k esa j[kuk pkfg,A

nq"Vk'o;qDrfeo okgesua fo}kUeuks /kj;srkizeÙk%A µ'osrk- 2-9
Du¬− ¹¶vayuktamiva v¹hamena÷ vidv¹nmano dh¹rayet¹pramattaå.

iDrkja iDd% iqujkfo'kfrA µvFkoZ- 12-3-48
Pakt¹ra÷ pakkaå punar¹vi¶ati.

idk gqvk Hkkstu ikddrkZ dks iqu% vk feyrk gSA
The cooked mess shall re-enter him who cooked it.

J¼;k lR;ekI;rsA µ;tq- 19-30
˜raddhay¹ satyam¹pyate.

J¼k ls lR; dh izkfIr gksrh gSA
The truth is perceived by the faith.

vkIuqfg Js;kalefr lea ØkeA µvFkoZ- 2-11-1
¸pnuhi ¶rey¹÷samati sama÷ kr¹ma.

vius cjkcj okyksa ls vkxs c<+ks vkSj ije dY;k.k izkIr djksA
Reach the Superior, thou, Surpass thine equal.



egku~ nsoLrelks fujeksfpA µÍ- 5-1-2
Mah¹n devastamaso niramoci.

Js"B] fo|k&nkrk vkpk;Z (nso) vfo|k:ih vU/dkj ls NqM+krk gSA
The great deity has been liberated from the darkness.

ek x`/% dL;fLon~ /ue~A µ;tq- 40-1
M¹ gÅdhaå kasyasvid dhanam.

fdlh ds /u dks ykyp dh Hkkouk ls er pkgksA
Lust not after anyones riches.

vkReus es opksZnk opZls ioLoA µ;tq- 7-28
¸tmane me varcod¹ varcase pavasva.

ges vkfRed 'kfDr vkSj czãopZl~ ds fy, ifo=k dhft,A
O God, give me glory and power of self realisation.

HkwHkqZo% lqofjfr ok ,rkfLrÏks O;kâr;%A µrS-vk- 7-5-1
BhØrbhuvaå suvaå iti et¹å tisro vy¹hÅtayaå.

Hkw%] Hkqo% rFkk lqo% rhu O;kâfr;ka gSaA
BhØå bhuvaå and Suvaå are the three great utterings.

vks"k/h% izkpqP;oq;Zr~ ¯d p rUoks ji%A µÍ- 10-97-10
O¬adh»å pr¹cucyavuryat ki÷ ca tanvo rapaå.

'kjhj dk tks dqN nks"k gS mls vkS"kf/;k¡ fudkyrh gSaA
The Medicines clear all the defect, whatever of the body.

iq#æqgks fg f{kr;ks tukuke~A µÍ- 3-18-1
Purudruho hi K¬itayo jan¹n¹m.

euq";ksa ds æksgh ('k=kq) euq"; gh gSaA
Men are the grievous appressors of men.

dsoyk?kks Hkofr dsoyknhA µÍ- 10-11-117
Keval¹gho bhavati Keval¹d».

vdsyk [kkus okyk dsoy iki dk Hkkxh gksrk gSA
One who feeds by himself, sins all by himself.

=kh.;kgqjfrnkukfu xko% i`Foh ljLorhA µla-czk- 3-20
Tr»ªy¹huratid¹n¹ni g¹vaå pÅthv» sarasvat».

xk;ksa] i`Foh vkSj fo|k dk nku vfrnku dgykrk gSA
Cow, land and knowledge are considered to be the super gifts.



es/;k¿Xus es/kfoua dq#A µ;tq- 32-14
Medhay¹'gne medh¹vina÷ kuru.

gs vfXunso! es/k ls es/koh cukb,A
O agnin! by the intellect make me intelligent.

m"kl'psfdrkuks¿cksf/A µÍ- 3-5-1
U¬asa¶cekit¹no'bodhi.

m"kkdky esa mBusokyk gh Kkuoku~ gksrk gSA
An early riser deserves the knowledge.

l e`T;rs lqdeZfHk%A µÍ- 9-99-7
Sa mÅjyate sukarmabhiå.

vPNs deks± ls og (euq";) 'kq¼ gksrk gSA
He (the man) is purified by good actions.

mfÙk"Br ek LoIrA µrS-vk- 127-2
Utti¬− hata m¹ svapta.

mBks] lksvks erA
Get up. Do not sleep.

dfoeZuh"kh ifjHkw% Lo;EHkw%A µok-la- 40-8
Kavirman»¬» paribhØå svayambhØå.

og ØkfUrn'khZ (dfo)] loZO;kih] Lo;EHkw gSaA
He the poet, the wise, the (all) encompassing, the self existant.

ek uks ekrk i`fFkoh nqeZrkS /kr~A µÍ- 5-42-16
M¹ no m¹t¹ pÅthiv» durmatau dh¹t.

i`fFkoh ekrk gesa oqQfopkj dh vksj izsfjr u djsA
Let not mother earth take us in to unfavourable thought.

viks u ukok nqfjrk rjseA µÍ- 7-65-3
Apo na n¹v¹ durit¹ tarema.

ikiksa dks blh izdkj ikj dj tk,¡] tSls uko ls unh dksA
May we cross the trouble as a piligrim crosses a rever by a boat.

lÄ~xzkeks oS ozwQje~A lÄ~xzkes fg ozwQja fØ;rsA µek-'k-i-czk- 1-2-5-9
Sa¡gr¹mo vai krØram. Sa¡gr¹me hi krØra÷ kriyate.

laxzke ozwQj gksrk gS] laxzke esa gh ozwQj dk;Z fd;k tkrk gSA
A warfare is cruel, and only cruelty is done in the battle field.



u l l[kk ;ks u nnkfr l[;sA µÍ- 10-117-4
Na sa sakh¹ yo na dad¹ti sakhye.

tks fe=k dh lgk;rk ugha djrk] og fe=k ugha gSA
He is not a friend who does not help to his friend.

ukokftua okftuk gkl;fUrA µÍ- 3-53-23
N¹v¹jina÷ v¹jin¹ h¹sayanti.

Kkuh iq#"k vKkuh ds lkFk Li/kZ djds viuk migkl ugha djkrs gSaA
The wise condescend not to turn the foolish into ridicule.

ukuk/ekZ.ka i`fFkoh ;FkkSdle~A µv- 12-1-45
N¹n¹dharm¹ªa÷ pÅthiv» yathaukasam.

i`fFkoh ukuk/eZ okyksa dks ,d ifjokj dh rjg j[krh gSA
The earth bears (men) having various qualities just as in one home.

bna es czã p {k=ka pksHks fJ;e'uqrke~A µ;tq- 32-16
Ida÷ me brahma ca k¬atra÷ cobhe ¶riyama¶nut¹m.

esjh czã'kfDr (Kku) vkSj {k=k'kfDr (iq#"kkFkZ) nksuksa ,s'o;Z dks izkIr djsaA
Let my power of divination and bravery be endowed with success.

rsu R;Drsu Hkq×thFkk%A µ;tq- 40-1
Tena tyakten bhuñj»th¹å.

ijekRek ds }kjk fn, gq, dks R;kx Hkko ls HkksxksA
Look at the material world with the feeling of renuciation.

iz'kLrks vfrfFk% f'koks u%A µÍ- 5-1-8
Pra¶asto Atithiå ¶ivo naå.

Js"B vfrfFk gekjs fy, dY;k.kdkjh gSA
The eminent guest is auspicious for us.

;kn`xso nn`'ks rkn`xqP;rsA µÍ- 5-44-6
Y¹dÅgeva dadÅ¶e t¹dÅgucyate.

tSlk ns[kk tkrk gS] oSlk gh dgk tkrk gSA
Such as is beheld, such is he said.

bZeSZo rs U;fo'kUr osQi;%A µvFkoZ- 20-94-6
½rmaiva te nyavi¶anta kepayaå.

ikihtu] v;K'khy bl Hkolkxj esa gh Mwcs jgrs gSaA
They who could not ascend the sacrifice, sink down in desolation.



;nUrja rn~ ckáa] ;n~ ckáa rnUrje~A µvFkoZ- 2-30-4
Yadantara÷ tad b¹hya÷, yad b¹hya÷ tadantaram.

tks vUnj esa gks ogh ckgj gks] vkSj tks ckgj esa gks ogh vUnj gksA
Let what is inward turn outside, let what is outward be within.

fgj.e;su ik=ks.k lR;L;kfifgra eq[ke~A µ;tq- 40-17
Hiraªmayena p¹treªa satyasy¹pihita÷ mukham.

lqugjs ik=k ls lR; dk eq[k <dk gqvk gSA
The penumbra of glittering externals warp the radiant face of truth.

lwj;ks fo'ok vk'kkLrjh"kf.kA µÍ- 5-10-6
SØrayo vi¶v¹ ¹¶¹star»¬iª».

Kkuh lc vk'kkvksa (fn'kkvksa dkeukvksa) dks ikj djus esa leFkZ gSaA
Pious descendante be able to compass all their desires.

oqQoZUusosg dekZf.k ftthfo"ksPNra lek%A µ;tq- 40-2
Kurvanneveha karm¹ªi jij»vi¬ecchata÷ sam¹å.

euq"; deZ djrk gqvk gh lkS o"kZ thus dh bPNk djsA
Man should like to live in this world doing hardwork for hundred years.

e;kZnk;S iz'ufookde~A µ;tq- 30-10
Mary¹d¹yai Pra¶naviv¹kam.

iz'ukas dk foospu djus okyk fopkjd e;kZnk ds fy, fu;qDr gksuk pkfg,A
An extra inquisitive man for moral law a question solver.

lqUoku br~ fl"kklfr lgÏk okT;o`r%A µvFkoZ- 20-67-1
Sunv¹na it si¬¹sati sahasr¹ v¹jyavÅtaå.

mikld Kkuoku~ fo?u&ck/kvksa ls jfgr lgÏksa ,s'o;ks± dks izkIr djrk gSA
Pouring he strives, unchecked and strong to win him riches thousand.

LofLr iUFkkeuqpjse lwÕ;kZpUæelkfooA µÍ- 5-51-15
Svasti panth¹manucarema suryy¹candramas¹viva.

ge lw;Z vkSj pUæek osQ leku dY;k.k ekxZ dk vuqlj.k djsaA
We shall follow the path of righteousness like sun and moon.

;wisu ;wi vkI;rs iz.khrks vfXujfXuukA µ;tq- 19-17
YØpena yØpa ¹pyate praª»to agniragnin¹.

[kEHks ls [kEHkk ck¡/k tkrk gS] vfXu vfXu ls izTofyr gksrh gSA
The stake is by the stake obtained, by fire carried by forth.



fL=k;k v'kkL;a eu%A µÍ- 8-33-17
Striy¹ a¶¹sya÷ manaå.

L=kh osQ eu ij 'kklu djuk lgt ugha gSA
The mind of a woman is not governable.

Í"kh.kka fuf/xksi bfr áuwpkuekgq%A µek-'k-i-czk- 1-7-2-3
›¬»ª¹÷ nidhigopa iti hyanØc¹nam¹huå.

tks osnksa esa fufgr Kku jkf'k dk j{kd gS] ogh vuwpku dgykrk gSA
AnØch¹na is that person, who protects the wealth of knowledge. (Vedas).

ekr`nsoks Hko] fir`nsoks Hko] vkpk;Znsoks Hko] vfrfFknsoks HkoA µrS-m- 1-11-2
M¹tÅdevo bhava, pitÅdevo bhava, ¸c¹ryadevo bhava, atithidevo bhava.

ekrk] firk] vkpk;Z vkSj vfrfFk dks Hkh nsork le>ukA
Let the mother, father, teacher and the guest be to these like unto a god.

;Fkkdkjh ;Fkkpkjh rFkk HkofrA µc`-m- 4-4-5
Yath¹k¹r» yath¹c¹r» tath¹ bhavati.

tks tSlk deZ djrk gS] tSlk vkpj.k djrk gS] og oSlk gh gks tkrk gSA
According as he acts and according as he behaves, so will he be.

/hjkl% ina do;ks u;fUrA µÍ- 1-146-4
Dh»r¹saå pada÷ kavayo nayanti.

ØkUrn'khZ fo}ku~ (euq";ksa dks vkReKku) osQ ekxZ ij ys tkrs gSaA
The farsighted wise lead (men) to the Path (of knowledge of the self).

vu`.kk vfLeu~ vu`.kk% ijfLeu~A µv- 6-117-3
AnÅª¹ asmin anÅª¹å parasmin.

bl yksd esa vkSj ijyksd esa Í.kh u jgsaA
May we not be indebated in this world and in the world here-after.

i{kk o;ks ;Fkksifj O;Le 'keZ ;PNrA µÍ- 8-47-2
Pak¬¹ vayo yathopari Vyasma ˜arma yacchata.

tSls i{kh cPpksa osQ lq[k ds fy, ia[k iSQykrs gSa] oSls lc dks lq[k iznku djksA
As birds spread their wings over young, grant happiness.

lqi.k± foizk% do;ks opksfHkjsda lUra cgq/k dYi;fUrA µÍ- 10-114-5
Suparªa÷ Vipr¹å Kavayo Vacobhireka÷ Santa÷ bahudh¹ Kalpayanti.

Økarn'khZ es/koh ,d rÙo dk gh vusdfo/ o.kZu djrs gSaA
The wise seers through their praise make into many forms one.



vkpk;kZn~è;so fo|k fofnrk lkf/"Ba izki;frA µNka-m- 4-9-3
¸c¹ry¹ddhyeva vidy¹ vidit¹ s¹dhi¬− ha÷ pr¹payati.

vkpk;Z ls lh[kh gqbZ fo|k gh lcls mÙke ,oa iQyizn gksrh gSA
Only knowledge which is learnt from a teacher, leads to real good.

nsoL; i'; dkO;a u eekj u th;ZfrA µvFkoZ- 10-8-32
Devasya pa¶ya k¹vya÷ na mam¹r na j»ryati.

ijes'oj osQ fnO; dkO; dks ns[kks tks u dHkh u"V gksrk gS vkSj u iqjkuk gksrk gSA
See the wisdom of god, he hath not died, he grows not old.

v'kq¼a dkeladYia 'kq¼a dkefoo£tre~A µeS=kk- 4-6
A¶uddha÷ k¹masankalpa÷ ¶uddha÷ k¹mavivarjitam.

dkeukvksa dh bPNk okyk eu v'kq¼ vkSj dkeukvksa ls jfgr eu 'kq¼ gSA
The mind with desires is impure and devoid of desire is pure.

b;a osfn% ijks vUr% i`fFkO;k% v;a ;Kks HkqouL; ukfHk%A µÍ- 1-164-35
Iya÷ vediå paro antaå pÅthivy¹å aya÷ yajño bhuvanasya n¹bhiå.

;g osfn gh i`Foh dk vfUre Nksj gS] ;g ;K gh lalkj dh ukfHk gSA
This altar is the uttermost end of the earth. The Sacrifice is the navel of the world.

lekueLrq oks eu%] ;Fkk o% lqlgklfrA µÍ- 10-191-4
Sam¹namastu vo manaå, yath¹ vaå susah¹sati.

rqEgkjs eu leku gksa] ftl ls rqEgkjk laxBu gksA
Let your minds be similar to each other, so that you may be organised uniformly.

l×Kkua u% LosfHk% laKkuej.ksfHk%A µv- 7-52-1
Sañjñ¹na÷ naå svebhiå sa÷jñanamaraªebhiå.

gekjh vius vksj ijk;s yksxksa ls leHkkouk gksA
May we have feeling of equality with our kinsmen, and with an unknown person.

og iw.kZ gSA ;g iw.kZ gSA iw.kZ ls iw.kZ fudyrk gSA iw.kZ ls iw.kZ fudky ysa rks Hkh iw.kZ gh cprk gSA
That is full, this is full. This fullness has been projected from that fullness.

When this fullness merges in that fullness, all that remains is fullness.

iw.kZen% iw.kZfena iw.kkZr~ iw.kZeqnP;rsA
iw.kZL; iw.kZeknk; iw.kZesokof'k";rs_ µc`g-

PØrªamadaå pØrªamida÷ pØrn¹t pØrªamudacyate.
PØrªasya pØrªam¹d¹ya pØrªamev¹va¶i¬yate.
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